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ش 1 · ¶1–2 بخ

دند رر ش ‌ها مق را برکت چ

להבין ענין הברכות1 כי הנה אנשי כנה״ג ]כנסת הגדולה[ תקנו הברכות בזמן בית שני אבל בזמן בית ראשון

לא2 היו מברכים.

‌ها )ברכות, رکت رگ )אנשי כנסת הגדולה, Anshei Knesses HaGedolah( ب ز مع ب ‌ها: مج رکت وعِ ب نِ موض همید رای ف ب
دند. وان رکتی نمی‌خ د اول ب نِ معب د دوم مقرر کرد، اما در دورا نِ معب berachos( را در دورا

، رگ ز مع ب ن را مج ‌های معیّ رکت ود: ب از می‌ش ی آغ اریخ تی ت د. بحث از واقعی ن ه می‌کن ‌ها چ رکت د که ب ن کن د روش ار )מאמר( می‌کوش ت این گف
د؟ دا ش ی از پ ی ‌ها ن ه آن عدها ب را ب . چ ت داش ود ن ‌های رسمی‌ای وج رکت ن ب ی ن د اول چ نِ معب د دوم، مقرر کرد؛ در دورا نِ معب زِ دورا ا نِ آغ ما یعنی حکی

והענין כי הנה כל ישראל מאמינים בני מאמינים3 כו׳ מה שנלאו חכמי הפילוסופים והמחקרים להבין

בשכלם

رای ود ب لِ خ ا عق گران ب وهش ژ ان و پ یلسوف ه[ ف ه آنچ ره؛ ]ب ی د، و غ ‌ان ان من نِ مؤ دا ن رز د، ف ‌ان من یل مؤ وع این است که همهٔ اسرائ موض
یدند. ت کوش همیدنش سخ ف

ا یدند ب ان کوش یلسوف ه ف ه آنچ گ ب ‌که تلمود می‌گوید. یهودیان بی‌درن ان ن «، چ ان من نِ مؤ دا ن رز ، ف ان من ه ה׳ دارد؛ »مؤ طری ب هر یهودی ایمانی ف
د، ایمان دارند. دن اکام مان ه آن ن د، اما در رسیدن ب ن استدلال دریاب

כי האמונה היא למעלה מן ההשגה והשכל4 ואפי׳ ]ואפילו[ מההשגה שבשרש נפש האלקית שבישראל
8 דמזליה חזי5 כו׳ שהרי לית מחשבה תפיסא ביה6 והוא רם ונשא7 למעלה ממזלייהו.

سِ الهی )נפש האלקית, Nefesh Elokis( در ف هٔ ن راتر از ادراکی که در ریش ، و حتی ف هم و عقل است راتر از ف یرا ایمان ف ز
د«، و ن ی رِ نفس[ می‌ب رت یِ ب گاهِ روحان است الِ او )מזליה, mazalei( ]خ ز [ »مَ ده است ته ش اره‌اش گف ‌که ]درب ؛ همان یل هست اسرائ

. ان است الِ آن ز راتر و والاتر از مَ د، و او ف ه‌ای نمی‌تواند او را دریاب دیش چ ان یرا هی ره؛ ز ی غ
د« ن ی الِ او می‌ب ز ‌که »مَ ؛ همان راتر است ز ف ی الا قرار دارد ن سِ الهی در ب ف هٔ ن ، و حتی از ادراک والایی که در ریش الاتر است هم ب ایمان از ف

هم. ، نه ف ه او ایمان است ن ب ت ‌یاف ‌رو راهِ دست این ؛ از ه است دیش راتر از هر ان ود ف )מזליה(. ה׳ خ

1
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ش 2 · ¶3–4 بخ

رکت بِ ب ی رت ت

והנה בזמן בית ראשון היו נשמות ישראל במעלה העליונה והי׳ ]והיה[ אוא״ס ]אור אין סוף[ שורה ומתגלה

בנפשם להיות אצלם גילוי אמונה זו כאילו רואה9 כו׳.

ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( در ی‌پ ورِ ب ودند و ن ه ب ب رین مرت یل در والات ، ارواحِ اسرائ ست د نخ نِ معب ما ، در ز ون اکن
یره. ود که گویی می‌دیدند و غ کار ب ان آش ن ان چ رای آن ‌رو این ایمان ب این د؛ از کار می‌ش ت و آش ای می‌گرف ان ج ‌هایش ان ج

ن که نده و روش ان ز ن ود و چ کار ب ان آش ش د؛ ایمان ی اب ‌ها می‌ت کارا در آن نِ ה׳ آش ایا ی‌پ ورِ ب ودند که ن ه ب ب دمرت لن ان ب ن ، ارواح چ ست د نخ نِ معب در دورا
م می‌دیدند. ش ه چ گویی ب

אך בזמן בית שני לא היו הנשמות במעלה עליונה כ״כ ]כל כך[ תקנו אנשי כה״ג ]כהאי גוונא[ הברכות

להמשיך גילוי אמונה זו להיות ברוך ונמשך הוי׳ אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה בגילוי למטה.

کار ا این ایمان آش رقرار کردند ت ‌ها را ب رکت رگ ب ز معِ ب نِ مج د، مردا ودن ب د ن لن دان ب ن ه‌ای چ ب ون ارواح در مرت د دوم، چ نِ معب ما اما در ز
ود. یده ش ن کش ایی ه پ کار ب « یابد و به‌صورتِ آش رکت اد، »ب ارک ب ب ، که مت ایان ی‌پ ورِ ب ی )ה׳, Havayah(، ن هارحرف امِ چ ود؛ یعنی ن ش
ای ه معن ارک[ ب رقرار کردند. ברוך )Baruch( ]مب ‌ها را ب رکت مان ب ‌رو حکی این د؛ از هان ش ن ودند و ایمان پ روتر ب د دوم، ارواح ف نِ معب در دورا

ود. کار ش ا آش د ت ن می‌کش ایی ه پ نِ ה׳ را ب ایا ی‌پ ورِ ب ، ن رکت نِ تاک؛ ب د یوند ز ‌که در پ ان ن ود، چ همیده می‌ش ده« ف رودآورده‌ش »ف

2

וסדר השתלשלות המשכת הגילוי הוא מתחלה להיות הוי״ה אלקינו10 הוא גילוי אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה

בנשמות ישראל להיות אלקינו ממש בבחי׳ ביטול לפי שהם מפנימיות העולמות.

ایان )אור אין ی‌پ ورِ ب لیِ ن ی )ה׳، Havayah( אלקינו«؛ یعنی تج هارحرف امِ چ ، »ن ست : نخ ن است ی ن لی چ ولِ تج ز رهٔ ن ی ج ن بِ ز ی رت ت
بُعدِ درونی )פנימיות, ون از  ، چ ان د؛ و آن اش اً »אלקינו« ب ت ق ی ا ה׳ حق یل، ت وسِ اسرائ ف اد، در ن ارک ب ب סוף, Or Ein Sof(، مت

د. ن ی‌گری )ביטול, bittul( هست ف ودن د، در حالتِ خ pnimiyus( عوالم‌ان

بُعدِ وسی که از » ف د؛ ن لی می‌کن وس یهودیان تج ف ست می‌آید: ה׳ در ن د. »ה׳ אלקינו« نخ ن ان می‌کن ی لی را ب ولِ تج ز ، مراحلِ ن رکت ه‌های این ب واژ
. اً »אלקינו« است ت ق ی ‌سان او حق دین د، و ب ن ر او در حالتِ ביטול هست راب ‌رو در ب این درونی« عوالم‌اند و از

3
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משא״כ המלאכים הם מחיצוניות העולמות שעליהם נאמר ומשם יפרד11 והיה לארבעה ראשים. ארבעה

13 )ברכות נהרות הם ארבע מחנות השכינה12 מחנה מיכאל כו׳. וזש״א ]וזהו שאמרו[ רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[

. ד:( מיכאל באחת14

ا ج : »و از آن ده است ته ش ان گف ارهٔ آن د، و درب یرونی )חיצוניות, chitzoniyus( عوالم‌ان بُعدِ ب ان از  د؛ آن ن یست ن ن ی ن گان چ ت رش اما ف
یل کائ د: اردوگاهِ می ن ورِ الهی )שכינה, Shechinah( هست هار اردوگاهِ حض انه که همان چ هار رودخ «—چ ت هار سر گش د و چ دا ش ج

.»] ا یک ]پرواز یل ب کائ ه‌اند )ברכות 4b(: »می ت اد، گف ان گرامی ب مان ما، یادش ه حکی یره. و این است آنچ )מיכאל( و غ

نِ שכינה دارد یرامو گان پ ت رش هار اردوگاهِ ف ه چ اره ب د«، اش قسیم ش هار سر ت ه چ اغ که »ب هٔ ب ان د. رودخ ن یرونی« هست بُعدِ ب گان از » ت رش ف
رد. هان می‌گذ ا یک پرواز از ج یل ب کائ یره(. تلمود می‌گوید می یل و غ رائ ب یل، ج کائ )می

ולא אמרו איזה שיעור על נשמות ישראל לפי שענין טיסה שטסים את העולם לא שייך גבי נשמות כלל
15 שהעולם ומלואו אינן תופסין מקום כלל נגדם.

وس ف ارهٔ ن ، اصلاً درب هان زِ ج را ان از ف نِ آن کرد ، یعنی پرواز وعِ پرواز یرا موض د، ز کردن ان ن ی ه‌ای ب داز چ ان یل هی وسِ اسرائ ف رای ن ب
د. ال نمی‌کن غ ایی اش ض ها اصلاً ف ا آن ت ب ، در نسب ه در آن است هان و هرچ راکه ج د؛ چ صدق نمی‌کن

هان اصلاً س، سراسرِ ج ف ا یک ن ت ب یرا در نسب ه‌ای نمی‌دهد؛ ز داز ن ان ی ن وس چ ف رای ن د، اما ب ان می‌کن ی ه‌هایی ب داز گان ان ت رش زِ ف رای پروا تلمود ب
د. ال نمی‌کن غ ایی اش ض ف

משא״כ לגבי המלאכים תופס העולם איזה מקום אלא שמיכאל די לו בטיסה אחת וגבריאל בשתים כו׳
16 ואליהו בארבע עם גופו שהיה תחלה גשמי ונהפך כו׳.

یل دو پرواز و رائ ب رای ج ، ب ی است یل یک پرواز کاف کائ رای می ز آنکه ب رد؛ ج ا می‌گی ه‌ای ج داز ا ان هان ت ، ج گان ت رش ا ف ت ب اما در نسب
یره. د، و غ ود و دگرگون ش سمانی ب از ج دنی که در آغ ، ب دنش ا ب —همراه ب هار پرواز رای الیاهو )אליהו( چ ره، و ب ی غ

نِ او د یرا ب از دارد؛ ز ی هار پرواز ن ه چ ه دو پرواز و الیاهو ب یل ب رائ ب ، ج ه یک پرواز یل ب کائ ا می‌گیرد: می ه‌ای ج داز ا ان هان ت ، ج گان ت رش ا ف ت ب در نسب
د. ود و دگرگون ش سمانی ب از ج در آغ

ואח״כ מלך העולם שעל העולם הוא גילוי מלכותו ית׳ בלבד שאין מלך בלא עם17 כו׳.

اهی چ پادش یرا »هی ؛ ز اد، است ارک ب ب رواییِ او، مت رمان لیِ ف ها تج ن ، ت هان ر ج روایی ب رمان «؛ یعنی ف هان اهِ ج ، »پادش و پس از آن
یره. « و غ یست دون قوم ن ب

چ یرا »هی اط دارد، ز ب هان ارت ا ج روتر که ب ه‌ای ف ب ؛ مرت روایی )מלכות, Malchus( ה׳ است رمان لیِ ف ها تج ن « می‌آید: این ت هان اهِ ج سپس »پادش
.» یست دون قوم ن اهی ب پادش
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והנה ע״י הברכה ממשיך ברכה והמשכה להיות גילוי אור א״ס בנפש כלל ישראל שתתחזק אמונת ה׳

בלבם בבחי׳ גילוי כאלו רואה כו׳.

یل سِ عمومِ اسرائ ف ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( در ن ی‌پ ورِ ب ا ن رود می‌آورد ت رکت و امتداد را ف ، ب رکت ه‌واسطهٔ ب ، ب ون اکن
. د آن ن د، و مان ن ن ی د گردد، گویی می‌ب یرومن کار ن ان به‌صورت آش ه ה׳ در دل‌هایش ا ایمان ب ود؛ ت کار ش آش

ا ود که گویی ب نده ش د و ز یرومن ان ن ن ان چ ش ا ایمان رود آورد، ت یل ف س‌های همهٔ اسرائ ف ه ن ایان را ب ی‌پ ورِ ب هوری از ن رکت آن است که ظ فِ ب هد
د. ن ن ی م می‌ب ش چ

אך המוקדם לברכה והמשכת השראת גילוי זה הוא המברך שהוא הוא העושה המצוה לפי שהמצות הם

כלים להשראת אא״ס ]אור אין סוף[ ממש כו׳ ובהם ועל ידם ממשיך אא״ס ]אור אין סוף[ למטה.

رمان رکت می‌گوید؛ او همان کسی است که این ف ، کسی است که ب هور مقدم است رارِ این ظ ق نِ است رودآمد رکت و ف ر ب ه ب اما آنچ
ها و د، و در آن ‌ان ایان ی‌پ ورِ ب ودِ ن رای خ ‌هایی ب رف ن )המצות, mitzvos( ظ رامی یرا ف ام می‌دهد؛ ز ج )המצוה, mitzvah( را ان

رود می‌آورد. ن ف ایی ه پ ایان را ب ی‌پ ورِ ب ها، ن ه‌واسطهٔ آن ب

نِ ایا ی‌پ ورِ ب رای ن ‌هایی« ب رف ام می‌دهد. המצות »ظ ج رمان را ان ود ف رکت می‌گوید و خ ه کسی وابسته است که ب ست ب ور، نخ نِ ن رودآورد اما ف
ود. رود آورده می‌ش ن ف ایی ه پ ور ب ها ن د؛ از طریق آن ن ה׳ هست

18 שהוא נתינת טעם לדבר כלומר לפי שקדשנו וזהו אשר קדשנו במצותיו. אשר מלשון דהא19,

במצותיו.

‌که« دارد و رای این ای »ب یرا« )אשר, Asher( معن هٔ »ز «. واژ ته است ش مقدّس ساخ ن رامی ا ف ‌که ما را ب ای »آن و این است معن
. ته است ش مقدّس ساخ ن رامی ا ف ا که او ما را ب ‌ج ی، از آن د؛ یعن ان می‌کن ی علتِ امری را ب

رود آوریم، ور را ف یم ن . می‌توان یرا« است ای »ز ه‌معن ا ب ‌ج هٔ אשר در این «: واژ ته است ش مقدّس ساخ ن رامی ا ف ‌که ما را ب ارتِ »آن ‌رو، عب این از
. ته است ن مقدّس ساخ رامی ه‌واسطهٔ ف یرا او ما را ب ز

וצונו מלשון צוותא והתקשרות20 באוא״ס ]באור אין סוף[ ב״ה שרש המצות למעלה לכך יש לנו כח
21 להמשיך גילוי אור א״ס ב״ה בברכה זו:

نِ ایا ی‌پ ورِ ب ا ن یوند و اتصال ب ه پ ده است و ب ته ش یوند« )צוותא, tzavta( گرف هٔ »پ رمان داد« )vetzivanu( از واژ ه ما ف »و ب

رود ارک را ف ب نِ مت ایا ی‌پ ورِ ب هورِ ن ، ظ رکت ا این ب ‌رو، قدرت داریم که ب این . از الاست ن در ب رامی هٔ ف اره دارد؛ نوری که ریش ارک اش ب مت
آوریم.

ها در هٔ آن ، که ریش ایان ی‌پ ورِ ب ه ن ن ما را ب رامی : ف ده است ته ش یوند«، گرف ای »پ ه‌معن هٔ צוותא، ب رمان داد« )vetzivanu( از واژ ه ما ف »و ب

رود آوریم. رکت ف ه‌واسطهٔ ب هورِ آن را ب ه ما قدرت می‌دهد که ظ یوند ب د. این پ یوند می‌دهن ، پ الاست ب

4
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ش 3 · ¶5–8 بخ

کار هان و آش ن عوالمِ پ

והנה אמרו בירושלמי22 )פ״ק ]פרק קמא[ דברכות הלכה ח׳( מטבע קצר פותח בברוך ואינו חותם בברוך ומטבע
23 ארוך פותח בברוך וחותם בברוך.

از ارک )ברוך, Baruch(« آغ ا »مب رمولی کوتاه ب : ف ن آمده است ی ن ا ۸( چ صل ۱، هلاخ ، ف وت راخ لیمی )ب ون در تلمود اورش اکن
ود. هر می‌ش ا »ברוך« مُ ود و ب از می‌ش ا »ברוך« آغ د ب لن رمولی ب ود؛ ف هر نمی‌ش ا »ברוך« مُ ود و ب می‌ش

د ن د )مان لن رکتی ب د؛ ب ایان نمی‌یاب ا آن پ ود و ب از می‌ش ا »ברוך« آغ ا( ب ذ ر غ رکت ب د ب ن رکتی کوتاه )مان : ب ‌هاست رکت ارهٔ ب قاعده‌ای تلمودی درب
ایان می‌یابد. ا آن پ ود و هم ب از می‌ش ا »ברוך« آغ ا( هم ب ذ رکت پس از غ رکتِ دعای ب ن ب ی ست هاودالا یا نخ

ולהבין זה גם להבין מהו לשון חותם24 והל״ל ]והוה ליה למימר[ ומסיים. הענין כי הנה נודע שיש ב׳ בחינו׳

]בחינות[ בחי׳ עלמא דאתכסי׳ ובחי׳ עלמא דאתגליא.

ت اید می‌گف است ــ درحالی‌که ب ه معن ه چ هر« )חותם, chasimah( ب هٔ »مُ که واژ همیدن این رای ف ز ب ی ، و ن همیدن این مطلب رای ف ب
کار. هٔ عالمِ آش ب هان و مرت ن هٔ عالمِ پ ب ود دارد: مرت ه وج ب ، دو مرت ‌که معروف است ان ن اید دانست که، چ ایان می‌یابد« ــ ب »پ

« )עלמא هان ن : »عالمِ پ نی است ت ر دو قلمرو مب «؟ پاسخ ب ایان گوید »پ اً ب که صرف امد، نه این هر« )חותם, chasimah( می‌ن ایان را »مُ را پ چ
کار« )עלמא דאתגליא, alma de'isgalya(، که ، و »عالمِ آش یده و یگانه است وز پوش ز هن ی דאתכסיא, alma de'iskasya(، که در آن همه‌چ

ود. کار می‌ش ز آش ی در آن همه‌چ

והנה על עלמא דאתגליא נאמר )בראשית ב( ומשם יפרד25 והי׳ ]והיה[ לארבעה ראשים ארבעה נהרות

כנגד ארבע מחנות השכינה שהיא מתלבשת בבי״ע כו׳

هار ا چ ر ب اظ ن هار رود، مت هار سر گردید«؛ یعنی چ د و چ عب ش ش ا من ج یدایش ۲(: »و از آن ده است )پ ته ش کار گف ارهٔ عالمِ آش درب
ی )יצירה, Yetzirah( و ش خ ‌ب ش )בריאה, Beriah(، عالمِ صورت رین ورِ الهی )שכינה, Shechinah(، که در عالمِ آف اردوگاهِ حض

ود. لبّس می‌ش ‌ها مت ز این عالمِ عمل )עשיה, Asiyah( و ج
ور در گامی که این حض ، هن ورِ الهی است هار اردوگاهِ حض ، چ هار سر آن ود«؛ چ عب می‌ش ش هار سر من ه چ کار همان رودِ عدن است که »ب عالمِ آش

ود. لبّس می‌ش ی و عالمِ عمل مت ش خ ‌ب ، عالمِ صورت ش رین نِ عالمِ آف رودی عوالمِ ف

5
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ובהשתלשלות וירידות המדרגות מדריגה אחר מדריגה בהתלבשותה בע׳ ]בשבעים[ שרים כו׳ נעשה

עלמא דפרודא כו׳ ושם יש אחיזה ויניקה לקליפות וסט״א ]וסטרא אחרא[ לינק מהקדושה כביכול.

ود، عالمِ لبّس می‌ش ان مت ز آن اده و ج اهز اد ش ت ور در هف گامی که این حض ه، هن ب ه پس از مرت ب ، مرت رودِ مراتب ول و ف ز رهٔ ن ی ج ن ا ز و ب
یه ذ غ ی و مایهٔ ت ‌آویز ا پوسته‌ها )קליפות, kelipos( و سویِ دیگر )סטרא אחרא, sitra achra( دست ج دایی پدید می‌آید؛ و آن ج

د. ن یه کن ذ غ ا گویی از قدوسیت ت دارند ت
یروهای ا ن ج دایی« پدید می‌آید؛ در آن رد، »عالمِ ج ‌ها می‌گذ نِ ملت ته‌گو رش ادهٔ ف اهز اد ش ت ان هف رود می‌آید و از می له‌پله ف نِ الهی پ ریا وقتی ج

د. ن یه کن ذ غ ند و از قدوسیت ت داز ن ی گ ب ن د چ ن ر می‌توان ش

אך אין יניקתם אלא מותרי השפע ופסולת כו׳ ולא מעיקר הקדושה ח״ו ]חס ושלום[

ا. ؛ حاش ، نه از اصلِ قدوسیت دِ آن است ریان و پسمان یِ ج ون ز قط از اف ‌ها ف یهٔ آن ذ غ اما ت
. هٔ آن د، نه از هست ن یه می‌کن ذ غ ریان ت دِ ج اقی‌مانده‌ها و پسمان قط از ب ر ف یروهای ش ‌حال، ن ااین ب

וענין התהוות מותרי השפע ופסולת בעל׳ דאתגלי׳ היינו כי הגם שגם עלמא דאתגלי׳ מצד עצמה באמת

אינה26 דבר נפרד ח״ו ]חס ושלום[ וכמ״ש )דברים ד( כי הוי״ה הוא האלקים כו׳ אלא שהוא בחי׳ גילוי מה

שהי׳ ]שהיה[ בהעלם בעל׳ דאתכסיא

ی ز ی قت چ ی ود، در حق ودیِ خ ه‌خ ، ب ز ی کار ن ه عالمِ آش : گرچ ن است ی ن کار چ ریان و پسماند در عالمِ آش یِ ج ون ز نِ اف گیِ پدیدآمد گون و چ
نِ د کارش ، آش لکه آن ؛ ب ز این « و ج یرا ה׳ همان אלקים است یه ۴(: »ز ن ث ده است )ت ته ش ‌که نوش ان ن ا ــ چ یست ــ حاش داگانه ن ج

ود. ته ب هف هان ن ن ی است که در عالمِ پ ز ی چ

راتر از «: ה׳ که ف ‌که آیه می‌گوید: »ה׳ همان אלקים است ان ن ، چ یست دا ن قت از ה׳ ج ی کار در حق گونه پدید می‌آید؟ عالمِ آش این پسماند چ
اید. ود می‌گش ته ب هف هان ن ن ه را در عالمِ پ ها آنچ ن کار ت ، یکی‌اند. عالمِ آش ته است هف یعت ن هان است و ה׳ که در طب ج

וכמשל הולד שמצטייר בבטן הנקבה בהתחלקות עצמות וגידין כו׳ שהם מטפת הזכר לובן שממנו

עצמות27 כו׳.

ر، هٔ ن ‌ها از نطف د؛ این ون ز می‌ش مای ز آن در آن از یکدیگر مت ‌ها و پی‌ها و ج وان کل می‌گیرد و استخ ن که در رحمِ ماده ش ی ن د ج ن مان
رند. کل می‌گی ز آن از آن ش ‌ها و ج وان د که استخ د، پدید می‌آین ی یعنی مادهٔ سف

‌ها از آن وان ید« که استخ هٔ پدر، یعنی »مادهٔ سف د، اما از نطف رن کل می‌گی ‌ها و پی‌هایش در رحم ش وان : استخ ن است ی ن ارهٔ ج یل درب این تمث
‌که تلمود می‌گوید. ان ن د؛ چ رن أ می‌گی ش د، من پدید می‌آین
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אלא שבטפת הזכר לא הי׳ ]היה[ התחלקות עצמות וגידין בפועל ממש רק שהי׳ ]שהיה[ בכח הטפה ההיא
28 בהעלם וע״י שהייתה בבטן הנקבה ט׳ חדשים מצטייר בציור הולד ויוצא מהעלם אל הגילוי.

، در آن هان القوه، در ن قط ب ‌ها ف د؛ آن ودن ب ز ن مای عل از یکدیگر مت الف ‌ها و پی‌ها در عمل و به‌طور ب وان ر، استخ هٔ ن ‌همه، در نطف ااین ب
کار می‌آید. ه آش هان ب کل می‌گیرد و از ن ن ش ی ن ه صورتِ ج د، ب گامی که نه ماه در رحمِ ماده می‌مان د. و هن ن ت ود داش ه وج نطف

ز را ی هان همه‌چ ن ، عالمِ پ ‌سان ه همین ود. ب زِ کودک پدیدار ش  مای ا صورتِ مت ود دارد؛ نه ماه در رحم می‌ماند ت القوه در خ قط ب ز را ف ی ه همه‌چ نطف
د. مایان می‌ساز کار آن را ن ر دارد و عالمِ آش درب

והנה כמו במשל הולד כאשר נתגדל ונגמר ציור כל האברים אזי דוחה ממנו מותרות שערות וצפרנים29

שזהו סימן גידול הולד30 שהוא בשלימות כשגמרו שערו וצפרניו כו׳

ود وائدی از خ ود، ز دام‌هایش کامل می‌ش دیِ همهٔ ان ن ‌ب د و صورت د می‌کن گامی که رش : هن ن است ی ن لِ ج ی ‌گونه که در تمث ، همان ون اکن
، و ده است ز کامل ش ی د، او ن ون ‌هایش کامل می‌ش ن اخ : وقتی مو و ن ن است ی ن دِ ج هٔ رش ان ش ؛ و این ن ن اخ د، یعنی مو و ن یرون می‌ران ب

یره. غ

هٔ آن ان ش ‌ها ن نِ آن د ؛ کامل‌ش ن اخ وائدی پدید می‌آورد، یعنی مو و ن د، ز رن کل می‌گی دام‌هایش ش د و همهٔ ان د می‌کن ن رش ی ن ون ج یل: چ ادامهٔ تمث
. ته است کل گرف ه‌تمامی ش ن ب ی ن است که ج

ובצאתו מרחם אמו31 דוחה פסולת יותר ע״י פתיחת נקביו כו׳ מה שלא הי׳ ]היה[ פסולת זה בטפה כי אין

הולד נוצר אלא מברור שבה.

ره؛ پسماندی که ی د، و غ یرون می‌ران تری ب یش دِ ب دنش پسمان ذِ ب  اف نِ من د وده‌ش یرون می‌آید، از راهِ گش گامی که از رحمِ مادرش ب و هن
کل می‌گیرد. الودهٔ آن ش شِ پ خ ها از ب ن ن ت ی ن یرا ج ، ز ت داش ود ن در قطره وج

شِ خ ها از ب ن ن ت ی ن یرا ج ، ز ت داش ود ن دها در قطره وج ‌یک از این پسمان ود. هیچ یرون رانده می‌ش دن ب ذِ ب  اف تری از راهِ من یش دِ ب گامِ تولد، پسمان هن
ود. ته پدیدار می‌ش یاف دِ تمایز ا رش قط ب رد؛ پسماند ف کل می‌گی الودهٔ آن ش پ

כך עד״מ בהגלות נגלות סדר ההשתלשלות בעלמא דאתגליא מהעלם אל הגלוי ברבוי התחלקות

המדרגות להיות ציור פרטי העולמות במזגם ותכונתם אזי נעשה בחי׳ מותרי שפע ופסולת שדוחה לחוץ

ه هان ب کار، از ن ولِ عوالم )השתלשלות, hishtalshelus( در عالمِ آش ز رهٔ ن ی ج ن مِ ز ظ گامی که ن یل، هن قِ تمث ، به‌طری ز ی ‌سان ن همین
یض وائدی از ف ‌گاه ز د، آن رن گی کل ب ود ش اصِ خ تِ خ ه و سرش ز ا آمی اتِ عوالم ب ی ئ ز ا ج د، ت هور می‌یاب ارِ مراتب ظ سی کیکِ ب ف ا ت کار، ب آش

یرون می‌راند. ه ب ‌ها را ب و پسماند پدید می‌آید که آن
ود را اصِ خ گیِ خ د، و هر عالم ویژ اگون گسترش می‌یاب بِ گون کار و در مرات ه آش هان ب رهٔ عوالم از ن ی ج ن گامی که ز کار: هن ‌سان در عالمِ آش همین

وند. یرون رانده می‌ش ه ب د و ب وائد و پسماند پدید می‌آین د، ز دا می‌کن ی پ
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והוא מעבר השפע להיות יניקה ואחיזה לס״א ]לסטרא אחרא[.

راهم می‌آورد. ی ف اویز یه و دست ذ غ رای سویِ دیگر )סטרא אחרא, sitra achra( مایهٔ ت ، ]که[ ب یض است زِ ف  و این سرری
د. راهم می‌کن یه ف ذ غ ز و مایهٔ ت اوی ، دست فِ قدوسیت ال یروهای مخ رای سویِ دیگر، یعنی ن ی است که ب ز ی ز همان چ این سرری

33 ח״ו משא״כ בבחי׳ עלמא דאתכסיא שהוא בהתכללות כו׳ ושם חביון עזו32 ואין שטן ופ״ר ]ופגע רע[

]חס ושלום[ כו׳.

امدی یش صمی هست و نه پ « و »نه خ نِ اوست گاهِ توا هان ا »ن ج ره؛ آن ی ، و غ یست ن ن ی ن ، چ مول است ، که در حالتِ ش هان اما در عالمِ ن
یره. ا، و غ بد«، حاش

صمی هست و نه « و »نه خ نِ اوست گاهِ توا هان ا »ن ج دارد: آن ود ن ، پسماندی وج ه است ارچ ته و یکپ رگرف ز درب ی ایی که همه‌چ ، ج هان در عالمِ ن
امدی بد«. یش پ

והנה מטבע קצר רומז לעלמא דאתכסיא34 שהוא בחי׳ טפה לבד בהתכללות בבחי׳ העלם ובכח ולכן הוא

מטבע קצר שכולל הכל בלשון קצר

، و آن هاست ن هٔ قطره‌ای ت ب هانی که مرت اره دارد؛ ج هان )עלמא דאתכסיא, alma d’iskasya( اش ن نِ پ ها ه ج ارتِ کوتاه ب ، عب ون اکن
رمی‌گیرد. ز درب انی موج ب ز را در ز ی ارتی کوتاه است که همه‌چ ‌رو، عب این القوه قرار دارد. از هان و ب مول، در ن قطره به‌صورتِ ش

ود القوه در خ ز را در وحدت و به‌صورت ب ی د دانه‌ای که همه‌چ ن اسب دارد؛ مان ن هان ت ن نِ پ ها ا ج رکتِ کوتاه ب ود. ب یح داده می‌ش ون قاعده توض اکن
. رنده است رگی ارت آن کوتاه و درب ‌رو، عب این دارد. از

וא״צ ]ואין צריך / ואינו צריך[ אלא לפתוח בברוך להיות ברכה והמשכה מאור א״ס ב״ה עצמו שהברכה הוא

להיות השראה וגילוי מעצמות אור א״ס ב״ה שאינו בגדר עלמין כלל כנ״ל.

Or Ein ,ایان )אור אין סוף ی‌پ ورِ ب ودِ ن رودآمدنی از خ رکت و ف ا ب ود، ت از ش ارک« )ברוך, Baruch( آغ ا »مب ی است که ب و کاف
لی پدید آید؛ نوری که رار و تج ق اتِ אור אין סוף است رکت آن است که از ذ یرا مقصود از ب د؛ ز اش اد ـ ب ارک ب ب Sof( ـ که مت

د. یح داده ش ‌تر توض ‌که پیش ان ن د، چ ج ولهٔ عوالم نمی‌گن ه در مق ‌وج ه‌هیچ ب
. رود آید؛ نوری که ورای همهٔ عوالم است ایان ف ی‌پ ورِ ب اتِ ن رکت از ذ ا ب ود ت از ش ارک« آغ ا »مب ی است ب کاف
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ش 4 · ¶9–10 بخ

هر مُ

ומאחר שתמשך שם ברכה והמשכה זו היא בל תמוט עולם ועד35 כי אין שם יניקה לס״א ]לסטרא אחרא[

ח״ו ]חס ושלום[.

رای سویِ دیگر ا ب ج یرا در آن ید«، ز ب ن واهد ج ای نخ اودان از ج ا ابد و ج د، »ت ریان یاب ا ج ج رکت و این امتداد در آن ون این ب و چ
دارد. ود ن یه وج ذ غ رای ت چ مایه‌ای ب ا و کلا، هی )סטרא אחרא, sitra achra(، حاش

یروهای یست که ن ی ن ز ی ا چ ج یرا آن ، ز یست هر ن ه مُ ی ب از ی ید«: ن ب ن واهد ج ای نخ اودان از ج ا ابد و ج ود، »ت یده می‌ش هان کش ن هان پ ه ج رکتی که ب ب
د. ن یه کن ذ غ ر از آن ت ش

אבל מטבע ארוך רומז לעלמא דאתגליא שהיא בחי׳ גילוי ההתהוות לפרטי פרטים בהתחלקות רבות

ועצומות וכך הוא מטבע ארוך באריכות הדברי׳ ]הדברים[ בפרטי פרטיות הדברים רבים שנאמרו ונשנו

בה.

دی‌هایی ن قسیم‌ب ا ت ود، ب کار می‌ش ات آش ی ئ ز رین ج ئی‌ت ز ش در ج رین هانی که در آن آف اره دارد؛ ج کار اش نِ آش ها ه ج هٔ طولانی ب غ اما صی
رمی‌گیرد؛ ء درب ز ه‌ج ءب ز اتِ ج ی ئ ز ا ج ش دراز است و مطالب بسیاری را ب اظ : الف ن است ی ن ز چ ی هٔ طولانی ن غ یم. صی ار و عظ سی ب

ده‌اند. ته و تکرار ش مطالبی که در آن گف

بِ ار از مطال ارت آن طولانی و سرش ‌رو، عب این مار گسترش می‌یابد. از ات بی‌ش ی ئ ز هانی که در ج اسب دارد؛ ج ن کار ت نِ آش ها ا ج رکتِ طولانی ب ب
. روح است ئی و مش ز ج

8

והנה בעלמא דאתגליי׳ אחר שמשם יפרד36 בבחי׳ התחלקות הפרטים יש יניקה לס״א ]לסטרא אחרא[ ח״ו

]חס ושלום[ וצריך להפרידם שלא יינקו מעיקר הקדושה ח״ו ]חס ושלום[ רק דרך מעבר השפע ממותרות

ופסולת כו׳ לכן צ״ל ג״כ חותם בברוך.

sitra ,رای سویِ دیگر )סטרא אחרא ، ب ات ی ئ ز ه ج قسیم ب هٔ ت ب ود« در مرت دا می‌ش ا ج ج ‌که »از آن کار، پس از آن ، در عالمِ آش ون اکن
زِ رِ سرری ها از راهِ گذ ن لکه ت ا، ب د، حاش ن کن یه ن ذ غ ا از اصلِ قداست ت دا کرد ت ‌ها را ج اید آن ا؛ و ب ، حاش یه هست ذ غ نِ ت achra( امکا

هر کرد. ارک« )ברוך, Baruch( مُ ا »مب ز ب ی اید آن را ن ‌رو، ب این یره. از دها و غ وائد و پسمان ، از ز یض ف

رّ یروهای ش ، ن هان ن لاف عالمِ پ رخ کار، ب از دارد. در عالمِ آش ی ارک« ن ا »مب ایانی ب رکتی پ ه ب رکتِ طولانی ب را یک ب یح می‌دهد چ د توض ن این ب
د و ن یه کن ذ غ هٔ قداست ت ‌ها از هست د که آن اید مانع ش از دارد. ب ی هر ن ه مُ ود ب رود آورده می‌ش نِ آن ف ه درو ه ب راین آنچ اب ن د؛ ب ن یه کن ذ غ د ت ن می‌توان

د. هر«، این کار را می‌کن ایانی، همان »مُ رکتِ پ ؛ ب ت دها«، محدود ساخ وائد و پسمان ، یعنی »ز ه سرریز ‌ها را ب آن

9
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וענין החותם הוא כמו לשון חותם שעל האגרת מבחוץ כדי שלא יקרא באגרת הזאת איש זר אשר אין

רצונו שידע הכתוב שם.

امه گانه‌ای این ن ی چ ب ا هی د، ت ن ن امه می‌ز نِ ن یرو ر ب هری[ است که ب رای مُ هر« ]ب هٔ »مُ ردِ واژ د کارب ن هر )חותם, chosem( مان ای مُ معن
ود. ده آگاه ش ته ش امه نوش ه در ن واهد از آنچ ده[ نمی‌خ ویسن د؛ کسی که ]ن وان خ را ن

د. ن وان خ ده است ن ته نش ان نوش رای آن ه را که ب گان آنچ گان ی ا ب د ت ن ن امه می‌ز نِ ن یرو ر ب ود که ب یح داده می‌ش هری توض ا مُ هر« ب هٔ »مُ واژ

כך הוא החותם הזה מן הברכה וההמשכה אשר ימשיך עוד אחר המטבע הארוך שהמשכה זו שהיא

גלוי ההעלם תהי׳ ]תהיה[ רק בבחי׳ הקדושה לבדה ואין לזרים אתה חלק ונחלה

هان نِ ن د کارش که این امتداد، که آش ود: این اری می‌ش از هم ج صل، ب ارتِ مف ی است که پس از عب یض دادِ ف رکت و امت هرِ ب ز مُ ی این ن
د. اش ب راثی ن چ سهم و می گان را در آن هی گان ی د و ب اش ها در قلمروِ قداست ب ن ، ت است

« ــ یعنی گان گان ی ماند و »ب ها در قلمروِ قداست ب ن رود می‌آید ت لی‌ای که ف د که تج ن می‌کن می رکتِ طولانی تض نِ یک ب ایا ، پ یب رت ن ت ه همی ب
رند. ب ر ــ از آن سهمی ن یروهای ش ن

וזהו ההפרש שבין פתיחת הברכה לחתימתה כי פתיחת הברכה הוא המשכת הגילוי לבד להיות ברוך

ונמשך ה׳ אלקי ישראל מעולם עד עולם. אבל החתימה היא שתהי׳ ]שתהיה[ המשכה זו בקדושה דוקא.

ی )ה׳, Havayah(، אלקי هارحرف امِ چ ا ن ، ت لی است دادِ تج ها امت ن رکت ت زِ ب ا : آغ هرِ آن است رکت و مُ زِ ب ا نِ آغ ا اوت می ف و این ت

صاً در قداست خ هر آن است که این امتداد مش ود؛ اما مُ اری« ش ارک )ברוך, Baruch( و ج ا عالمی دیگر »مب ישראל، از عالمی ت
د. اش ب

. اما ا عالمی دیگر« آمده است ارک است ה׳ אלקי ישראל، از عالمی ت ارتِ »مب ‌که در عب ان ن رود می‌آورد، چ لی را ف ها تج ن از ت « در آغ اروخ »ب
د. ه سوی قداست هدایت می‌کن صاً ب خ لی را مش هر، آن تج ایانی، یعنی مُ « پ اروخ »ب

37 )תהלים מז( יבחר לנו את הבוחר בעמו ישראל באהבה. )מלאכי א( ואהב את יעקב ואת עשו שנאתי.

נחלתנו את גאון יעקב אשר אהב כו׳.

من تم و عیسو )עשו( را دش د«؛ )מלאכי 1( »یعقوب )יעקב( را دوست داش ین رمی‌گز ت ب ا محب ود را ب لِ خ ی ‌که قومِ اسرائ »آن
ها. ز این «، و ج ت رِ یعقوب را که دوستش داش خ د، ف ین رمی‌گز رایمان ب راثِ ما را ب تم«؛ )תהלים 47( »می داش

ه ماعِ صبح ــ و آیاتِ مربوط ب یش از شِ رکتِ پ هرِ ب د« ــ مُ ین رمی‌گز ت ب ا محب ود را ب لِ خ ی ‌که قومِ اسرائ ون »آن ایانی‌ای چ ‌های پ ارت ‌رو، عب این از

مادِ آن است وظ می‌ماند و از پوسته )קליפה, kelipah(‌ای که عیسو ن رای قداست محف ور ب د که ن ن ان می‌کن ی ه یعقوب و ردّ عیسو، ب تِ ה׳ ب محب
ود. ته می‌ش گه داش دور ن
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ش 5 · ¶11–13 بخ

اهی ف وراهِ مکتوب و ش ‌های عروسی: ت برکت

ולכן נק׳ בלשון חותם כמו שחותמין על האגרת שלא יקרא אחר וכמו חותם ממגע זר שהוא שמירה כו׳.

گانه که ی رِ تماسِ ب راب هری در ب د مُ ن ز مان ی د، و ن وان خ ا دیگری آن را ن د ت ن ن امه می‌ز ر ن هری که ب د مُ ن د؛ مان امن هر« می‌ن ‌رو آن را »مُ این از
. ز این ، و ج ت است اظ لهٔ حف وسی

د. ظ می‌کن گانه حف ی وراک را از تماسِ ب راب یا خ هری که ش ده، یا مُ هرش امهٔ مُ د ن ن د؛ مان امن هر« می‌ن پس آن را »مُ

ולכן חותמין בברוך שהיא המשכה מבחי׳ המקיף שהיא שמירה מלמעלה כמ״ש )שם קכא( ה׳ שמרך ה׳

צלך38 כו׳

الا پاسداری ه‌ای که از ب ب ؛ مرت راگیر )מקיף, makif( است ورِ ف هٔ ن ب یرا این امتداد از مرت د، ز ن ن ا »ברוך« می‌ز هر را ب ‌رو مُ این از
. ز این «، و ج ، ה׳ سایهٔ توست نِ توست ا گهب ده است )ibid. 121(: »ה׳ ن ته ش ‌که نوش ان ن د، چ می‌کن

ارتِ »ה׳ ‌که در عب ان ن د، چ انی می‌کن گهب الا ن ه‌ای که از ب ب راگیر می‌آید؛ مرت هٔ ف ب دادِ دوم از مرت یرا این امت د، ز اده می‌کن ف هٔ »ברוך« است هر از واژ مُ
. « آمده است ، ה׳ سایهٔ توست نِ توست ا گهب ن

ולכן החותם של כללות ישראל הוא בנעילת יו״כ ]יום כפור[ שאז זוכים למעלה העליונה )ויקרא טז( לפני
39 ,40 ,41 הוי״ה תטהרו למעלה מבחי׳ הוי״ה כו׳ וכמ״ש במ״א:

گام یرا در آن هن ، ز ور )יו״כ, Yom Kippur( است پ تام )נעילת, Ne'ilahِ( یوم‌کی ت زِ اخ ما یل در ن امعهٔ اسرائ هرِ کلِ ج ‌رو مُ این از
ای ‌که در ج ان ن ، چ ز این هٔ ה׳، و ج ب الاتر از مرت د« ــ ب واهید ش یش از ה׳ پاک خ وند: )ויקרא 16( »پ ه می‌ش ب رین مرت هٔ والات ایست ش

: ده است یح داده ش دیگری توض

یش ه می‌رسد: »پ ب رین مرت ه والات یل ب ‌گاه اسرائ ود. آن هر« می‌ش مانی که حکمِ ה׳ »مُ ؛ ز ور است پ امِ یوم‌کی ت ت زِ اخ ما یل، ن رای سراسرِ اسرائ هر ب مُ
. الاتر از ה׳ است ه‌ای حتی ب ب دن از مرت ای پاک‌ش ه معن د« ب واهید ش از ה׳ پاک خ

ועתה נבא לביאור ענין ב׳ ברכות ראשונות של נשואין שהם יוצר האדם ואשר יצר את האדם42

. בצלמו43

ه ‌که انسان را ب « و »آن دهٔ انسان ن ن ری : »آف ‌اند از ارت یم؛ این دو عب دواج می‌پرداز ستِ از رکتِ نخ نِ دو ب مو رحِ مض ه ش ون ب اکن
رید«. ویش آف صورتِ خ

ش رین ارهٔ آف رکتی که درب ه آن دو ب د؛ ب ‌های عروسی )שבע ברכות, sheva berachos( می‌پرداز رکت ه ب ون ب این מאמר )maamar( اکن
رید«. ویش آف ه صورتِ خ ‌که انسان را ب « )יוצר האדם, Yotzer ha'adam( و »آن دهٔ انسان ن ن ری ‌اند: »آف انسان

11
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44 הראשונה פותחת בברוך ואינה חותמת והשניה פותחת בברוך וחותמת בברוך.

» ارک است ا »مب ود و ب از می‌ش « آغ ارک است ا »مب رکتِ دوم ب تم نمی‌گردد؛ ب ود و خ از می‌ش « آغ ارک است ا »مب ست ب رکتِ نخ ب
تم می‌گردد. خ

دهٔ ن ن ری ... آف ارک است ا »مب ایان ب رکتِ دوم طولانی است و در پ دارد. ب تمی ن ود و خ از می‌ش « آغ ارک است ا »مب : ب ست کوتاه است رکتِ نخ ب
ود. تم می‌ش « خ انسان

והענין כי הנה בגמרא )כתובות ח׳ א׳ ע״ש( אמרו שב׳ יצירות הללו כנגד שתי יצירות שהי׳ ]שהיה[

45 תחלה נברא האדם לבדו בדו פרצופין ואח״כ נסר הקב״ה את חוה46 כו׳. באדה״ר ]באדם הראשון[

ی ش رین ا دو آف رند ب اظ ن ش مت رین ه‌اند که این دو آف ت ا( گف ‌ج ه همان گرید ب ن : در גמרא )Gemara( )כתובות 8a؛ ب ن است ی ن مون چ مض
د؛ سپس ریده ش هره آف ا دو چ هایی و ب ن ه‌ت ، انسان ب ست ن )אדם הראשון, Adam HaRishon( رخ داد: نخ ی ست که در آدمِ نخ

یره. دا کرد، و غ ه از او ج ا ارّ הקב״ה حوا )חוה( را ب

ه ن ب ه‌گونه‌ای که مرد و ز د، ب ریده ش هره آف ا دو چ ، او ب ست ش آدم: نخ رین ا دو مرحله در آف رند ب اظ ن رکت مت تلمود در כתובות می‌گوید این دو ب
دا کرد. د؛ سپس ה׳ حوا )חוה( را از او ج ودن یوسته ب هم پ

וביאור הדבר הנה אדם וחוה רומזים לתושב״כ ]לתורה שבכתב[ ותושבע״פ ]ותורה שבעל פה[ תושב״כ ]תורה

שבכתב[ בחי׳ אדם בחי׳ טפת הזכר לובן שממנו עצמות כו׳

هٔ قطرهٔ ب ؛ مرت هٔ آدم است ب اره دارند. توراتِ مکتوب مرت اهی اش ف ه توراتِ مکتوب و توراتِ ش : آدم و حوا ب ن است ی ن رحِ مطلب چ ش
یره. د[، و غ ‌ها از آن ]پدید می‌آین وان یدی که استخ کر، یعنی سف مذ

کل ‌ها از آن ش وان یدی« که استخ رِ پدر، یعنی »سف ذ د ب ن ، مان اهی‌اند. توراتِ مکتوب »آدم« است ف دهٔ توراتِ مکتوب و توراتِ ش ماین آدم و حوا ن
ود دارد. ته در خ هف رده و ن ش ه صورتی ف ز را ب ی رند: همه‌چ می‌گی

כי תושב״כ ]תורה שבכתב[ היא בחי׳ חכמה עלאה שאינה אלא בחי׳ טפה ונקודה שהחכמה היא בחי׳ ברק

המבריק במוחו

، راکه حکمت ؛ چ یست قطه ن هٔ قطره و ن ب ز مرت ی ج ز ی رین است که چ هٔ حکمت )חכמה, Chochmahِ( ب ب یرا توراتِ مکتوب مرت ز
د. ش هن می‌درخ رقی است که در ذ ب

د. ش هن می‌درخ رقی که در ذ د ب ن ، مان قطه« است ه صورتِ »ن ها ب ن ؛ حکمت )חכמה( که ت رین است توراتِ مکتوب حکمتِ ب
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שעדיין לא באה לידי אורך ורוחב ההשגה להבין ולהשיג כל דרכי החכמה בכלל ובפרט רק שהוא כברק

בעלמא שמתנוצץ ומאיר במוחו כח ההשכלה

لکه د؛ ب ت کن ئی، درک و دریاف ز ا همهٔ راه‌های حکمت را، به‌طور کلی و ج هم نرسیده است ت ه طول و عرضِ ف وز ب این حکمت هن
د. ن می‌ساز نِ او روش ه هم را در ذ یرویِ ف ند و ن ش می‌ز ش رقی است که درخ د ب ن اً مان صرف

ئی، ز ه ج ه کلی و چ ه را، چ دیش اتِ ان ی ئ ز وز ج د، اما هن ن می‌کن هن را روش ه‌ای ذ : لحظ ته است اف ی همی کامل بسط ن ه ف وز ب ش هن ن ی شِ ب ش درخ
د. کار نمی‌ساز آش

ואינו מתגלה אלא בחי׳ נקודה אלא שאח״כ מתפשטת הנקודה באורך ורוחב ובאה לידי השגה ואזי

נקראת בשם בינה כו׳

هم )בינה, ‌گاه ف هم می‌رسد، و آن ه ف قطه در طول و عرض بسط می‌یابد و ب ، ن ود؛ اما پس از آن کار نمی‌ش قطه آش ه صورتِ ن ز ب و ج
یره. ود، و غ امیده می‌ش Binah( ن

ود صیلی بدل می‌ش همی تف ه ف « گسترش می‌یابد و ب قطه در »طول و عرض عدتر است که ن ود؛ ب قطه پدیدار می‌ش ه صورتِ ن ها ب ن این حکمت ت
ام دارد. هم )בינה( ن که ف

וכך היא בחי׳ תושב״כ ]תורה שבכתב[ שאין בה גילוי ההשגה שהרי ר״ע ]רבי עקיבא[ הי׳ ]היה[ דורש על כל
47 קוץ וקוץ תלי תלים של הלכות.

ر ار، توده‌هایی ب ار و هر خ وا )רבי עקיבא( از هر خ ی یرا ربی عق ود؛ ز کار نمی‌ش هم آش ، ف : در آن ن است ی ن ز چ ی توراتِ مکتوب ن
اط می‌کرد. ب ن توده‌هایی از احکام را است

ر ، »توده‌هایی ب ر حروف کی ب کِ کوچ وا از هر تاج ی د. تلمود می‌گوید ربی عق ان نمی‌کن ی صیل ب ه‌تف ود را ب ز محتوای خ ی توراتِ مکتوب ن
اط می‌کرد. ب ن توده‌هایی از احکام« است

שההלכות הללו אינן מבוארות ונגלות בגילוי ההשגה בקוץ ההוא רק שכל קוץ וקוץ כלול מכמה תלי

תלים של ההלכות הכלולים ונעלמים בקוץ ההוא מבחי׳ העלם

رمی‌گیرد وه‌هایی از احکام را درب ب ر ان وه‌هایی ب ب ار، ان لکه هر خ د؛ ب ون وف نمی‌ش ن و مکش ی ی ب کار ت ا ادراکِ آش ار ب این احکام در آن خ
تگی. هف د، در حالتی از ن ‌ان هان ن درج و پ ار من که در آن خ

ود دارد. هان در خ ن ‌ها را به‌صورت پ وه‌های بسیاری از آن ب ، ان اج د؛ هر ت ن یست کار ن اج آش ودِ ت آن احکام در خ

והרי אין בקוץ זה אלא רמז בעלמא ובחי׳ נקודה והקוצין הן בחי׳ תגין.

د. ن ‌ها )תגין, tagin( هست هٔ تاج ب ن ارها ج . و خ یست قطه ن ه‌ای از ن ب اره‌ای صرف و مرت ز اش ار ج و در این خ
‌اند. فِ طومار تورات ی حرو رخ ر ب ک ب ‌های کوچ ارها« همان تاج قطه‌ای. »خ ، ن اره‌ای است قط اش اج ف ودِ ت خ
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וכן עד״ז בכל בחי׳ טנת״א ]טעמים נקודות תגין אותיות[ הכל רמוזים לכמה ענינים וכמה סודות מופלאים. וכל

זה הוא בתושב״כ ]בתורה שבכתב[ בבחי׳ העלם ובכח ולא בפועל וגילוי

ت گف های ش ار و راز سی ه امور ب ‌های حروف و حروف ب ، تاج وانی، حرکات مه‌خ غ انه‌های ن ش ه‌های ن ب ن ، همۀ ج یب رت ن ت ه همی و ب
کار. عل و آش الف د، نه ب القوه‌ان هان و ب ها در توراتِ مکتوب در حالتی ن اره دارند. همۀ این بسیاری اش

ها در اره دارد؛ اما همۀ این ت اش گف های ش ار و راز سی ه امور ب ، ب ‌ها و حروف آن ، تاج وانی، حرکات مه‌خ غ انه‌های ن ش ، از ن ن تورات ه از مت ب ن هر ج
القوه‌اند. هان و ب توراتِ مکتوب ن

וכמשל טפת הזכר הכלולה מכל הבחי׳ שבולד לובן שממנו עצמות וגידין וכו׳ שבטפה ההיא אין

התחלקות העצמות וגידים כו׳ נגלים בפו״מ ]בפועל ממש[ רק שהם בהעלם ובכח.

یره از آن ]پدید ‌ها، پی‌ها و غ وان یدی‌ای که استخ ود دارد؛ سف ن را در خ ی ن ود در ج ه‌های موج ب ن ه که همۀ ج رین د قطرۀ ن ن همان
القوه‌اند. هان و ب قط ن ها ف ؛ این یست کار ن عل آش الف یره ب ‌ها و پی‌ها و غ وان ز استخ مای د[. در آن قطره، ت می‌آین

د. ن اش ده ب ز ش مای عل از یکدیگر مت الف ی‌آنکه در واقعیتِ ب ود دارد، ب ای کودک را در خ ز ۀ پدر است که همۀ اج د نطف ن این مان

ויציאתם מהעלם אל הגילוי הוא ע״י שהייה ט״ח ]ט׳ חדשים[ בבטן הנקבה ששם מצטייר הולד והיא

מוציאתו לידי גילוי בהתחלקות האברים פרטיים נגלים.

ه کل می‌گیرد و مادر آن را ب ن ش ی ن ا ج ج رد؛ آن ن صورت می‌گی ه‌ماهه در رحمِ ز نِ ن د کار، از راه مان ه آش هان ب ها از ن ‌آمدن آن یرون و ب
کار. ص و آش خ ای مش ا اعض د، ب هور می‌رسان ظ

هور می‌رساند. ه ظ ز ب مای ای مت ا اعض کل می‌گیرد و مادر آن را ب ن طی نه ماه در رحم مادر ش ی ن ج

וכך הוא עד״מ יציאת ההעלם מתושב״כ ]מתורה שבכתב[ שהיא בחי׳ ח״ע ]חכמה עילאה[ לידי גילוי הוא ע״י

תושבע״פ ]תורה שבעל פה[ )ור״ע ]ורבי עקיבא[ הי׳ ]היה[ דורש כו׳ כי ר״ע ]רבי עקיבא[ הי׳ ]היה[ מקור תושבע״פ

48 שהיא בחי׳ חכמה תתאה. ]תורה שבעל פה[ כמו שאמרו סתם ספרי כו׳ וכולהו אליבא דר״ע ]דרבי עקיבא[(

رین )‏חכמה‏, Chochmah( است ــ از راه توراتِ ۀ حکمتِ ب ب هان است ــ که مرت ه در توراتِ مکتوب ن ن قیاس، آنچ ه همی و ب
یوا یرا ربی عق ره؛ ز ی سیر می‌کرد و غ ف وا ت ی . )و ربی عق روتر است ۀ حکمتِ ف ب اهی مرت ف هور می‌رسد؛ توراتِ ش ه ظ اهی ب ف ش

د«.( ن وا هست ی ر ربی عق ظ ق ن ر طب ها ب ره، »و همۀ آن ی ام« و غ ی‌ن ه‌اند: »Sifrei )‏ספרי‏( ب ت ‌که گف ان ن ود، چ اهی ب ف مۀ توراتِ ش ش سرچ

مۀ توراتِ ش وا سرچ ی د. ربی عق کار می‌کن ته است آش هف ه را در توراتِ مکتوب ن ، آنچ روتر« است ۀ »حکمتِ ف ب اهی، که مرت ف پس توراتِ ش
را )‏ספרא‏( و Sifrei )‏ספרי‏( همگی از رویکرد او ف ا )‏תוספתא‏(، سی ت ا )‏משנה‏(، توسف ن ام در میش ی‌ن رهای ب ظ : تلمود می‌گوید ن اهی است ف ش

د. ن یروی می‌کن پ

12
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שממאמר א׳ שבתושב״כ ]שבתורה שבכתב[ כמו ענין שמירת שבת שנאמרה בתו׳ בכלל נעשה מסכת

שלימה שהוא גילוי פרטי הלכות שבת מה הן האבות מלאכות וכיצד מתחייב בהן וכל עניניהם בכל

פרטיהן ודקדוקיהן.

ده، رساله‌ای ان ش ی نِ رعایتِ שבת )‏שבת‏, Shabbos( که در تورات به‌طور کلی ب رما د ف ن ، مان ار در توراتِ مکتوب ت یرا از یک گف ز
ب ه سب ه‌گونه ب د، چ وع کدام‌ان د: دسته‌های اصلیِ کارهای ممن کار می‌کن ن שבת را آش ی ات قوان ی ئ ز کامل پدید می‌آید؛ رساله‌ای که ج

. ان قش ی کته‌های دق ات و ن ی ئ ز ا تمام ج ها، ب ه آن ص می‌آید، و همۀ مسائل مربوط ب خ ر عهدۀ ش ولیت ب ها مسئ آن

وع، مواردِ ود که دسته‌های اصلیِ کارهای ممن دیل می‌ش ب ه رساله‌ای کامل ت اهی ب ف نِ کلیِ رعایتِ שבת در توراتِ ش رما ه، ف مون رای ن ب
رح می‌دهد. ق را ش ی کته‌های دق ‌آور و همۀ ن ولیت مسئ

ולכן נק׳ תושבע״פ ]תורה שבעל פה[ בשם חוה כי חו״ה בגימטריא המילוי של49 הוי״ה )שהוא עולה י״ט( כי

50 והגדה לשון המשכה המילוי הוא גילוי ההעלם כמ״ש במ״א וגם חוה לשון גילוי כי תרגום ויגד וחוי.

שנמשך מהעלם אל הגילוי

وده در ز فِ اف شِ حرو ا ارز ر ب راب ش عددیِ حوا ب یرا ارز ود، ز وانده می‌ش امِ حوا )‏חוה‏, Chavah( خ ه ن اهی ب ف ‌رو توراتِ ش این از
، ت رنوش یرا صورتِ پُ د، ز ه ۱۹ می‌رسن موع ب وده در مج ز فِ اف ؛ این حرو ی )‏ה׳‏, Havayah( است هارحرف امِ چ تِ ن رنوش صورتِ پُ
وم یرا ترج دن دارد، ز کارش ر آش ن حوا دلالت ب ی ن . همچ ده است یح داده ش ای دیگری توض ‌که در ج ان ن ، چ هان است نِ ن د کارش آش
ر ار« )‏הגדה‏, haggadah( دلالت ب ت ارتِ »‏וחוי‏« )vachavi( را می‌آورد. و »گف گو کرد« عب از رای »و او ب )‏תרגום‏, Targum( ب

ود. یده می‌ش کار کش ه آش هان ب ی از ن ز ی رودآوردن دارد؛ یعنی چ ف

تِ رنوش ا صورتِ پُ وده‌ای است که ب ز د؛ این همان اف ش عددیِ ۱۹ دارن فِ حوا )‏ח-ו-ה‏( ارز ود. حرو امیده می‌ش اهی »حوا« ن ف ‌رو توراتِ ش این از
ه را در ، آنچ ت رنوش اید. صورتِ پُ ز ایۀ ۲۶ می‌اف شِ پ ه ارز ، ۱۹ را ب ش ۴۵ است ش ام، که ارز فِ ن نِ کاملِ حرو  ت وش ه دست می‌آید: ن ی ب هارحرف امِ چ ن
ه صورتِ »‏וחוי‏« گو کرد« )‏ויגד‏( را ب از ومِ آرامی »و او ب ن دارد: ترج ت ر گف ن »حوا« دلالت ب ی ن د. همچ کار می‌کن هان است آش حروف ن

. کار است ه عرصۀ آش هان ب ی از ن ز ی یدن چ ‌کش یرون ای ب ه معن ار« )haggadah( ب ت )vachavi( می‌آورد، و »گف

וז״ש ]וזהו שכתוב[ ויקרא האדם שם אשתו חוה51 כי היא היתה אם כל חי ולכאורה א״כ למה קרא שמה

חוה הי׳ ]היה[ לו לקרא שמה חיה אלא לפי שחוה ל׳ ]לשון[ גילוי

اهراً ود.« پس، ظ دگان ب ن یرا او مادرِ همۀ ز ، ز ت اش امِ همسرش را حوا گذ ای آن آیه است که می‌گوید: »و آدم )‏אדם‏( ن و این معن
دن دارد. کارش ر آش لکه علت این است که حوا دلالت ب ! ب ت اش اه )Chayah( می‌گذ امش را حی اید ن ؟ ب ت اش امش را حوا گذ را ن چ

ۀ ، که واژ ت اش گذ اه« ن امش را »حی را ن ود.« چ دگان ب ن یرا او مادرِ همۀ ز ، ز ت اش امِ همسرش را حوا گذ یح می‌دهد: »آدم ن این آیه را توض
. دن است کارش ای آش ه معن یرا »حوا« ب ؟ ز دگی است ن رای ز یم ب ق مست
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וזהו כי היא היתה אם כל חי פי׳ ולכך הוציאתם מהעלם אל הגילוי כמו אם הבנים שהולד מצטייר

בקרבה והיא מוציאתו מההעלם:

ن در ی ن دان که ج ن رز د مادرِ ف ن کار آورد؛ مان ه آش هان ب ها را از ن ‌رو آن این ود«: یعنی از دگان ب ن یرا او مادرِ همۀ ز ای »ز و این است معن
یرون می‌آورد. هان ب کل می‌گیرد و او آن را از ن درون او ش

د. کار می‌کن نِ توراتِ مکتوب را آش ها اهی محتوای ن ف ‌گونه که توراتِ ش کار می‌آورد، همان ودِ آش ه وج هان ب دان را از ن ن رز مادر ف

וזהו יום ליום52 יביע אמר ולילה ללילה יחוה דעת פי׳ יום ליום בחי׳ תושב״כ ]תורה שבכתב[ יביע אמר

אמ״ר ]אש מים רוח[ ר״ת ]ראשי תיבות[ אש מים רוח ובבחי׳ תושב״כ ]תורה שבכתב[ יביע כמעיין הנובע ממקורו

هٔ تورات ب « مرت ه روز سیر: »روز ب ف . ت د« است ان می‌کن ی ب دانش را ب ه ش ب ب د، و ش ان وش ار می‌ج ت ه روز گف [ »روز ب ایِ و این ]معن
هٔ آتش )אש, esh(، آب )מים, mayim( و هوا )רוח, ه سرواژ اند«: این واژ وش ار )אמר, omer( می‌ج ت ؛ »گف مکتوب است

د، وش مه‌اش می‌ج ش مه‌ای است که از سرچ ش ون چ اند« همچ وش ، »می‌ج هٔ تورات مکتوب ب ؛ و در مرت ruach( است

ه‌ای از سه عنصر ار« )אמר, omer( به‌صورت سرواژ ت هٔ »گف . واژ « تورات مکتوب است د. »روز ه تصویر می‌کش امیر دو تورات را ب آیه‌ای از مز
مه‌ای را وصف ش اند« )יביע, yabia( چ وش ود: آتش )אש, esh(، آب )מים, mayim( و هوا )רוח, ruach(. »می‌ج وانده می‌ش ادین خ ی ن ب

رمی‌آید. ان ب وش مه‌اش ج ش د که از سرچ می‌کن

שהוא עדיין דבוק במקורו ומתאחד עמו לפי שתושב״כ ]שתורה שבכתב[ היא בחי׳ ח״ע ]חכמה עילאה[ ושם

שורה ומתגלה אוא״ס ]אור אין סוף[ הוי״ה בחכ׳ ]בחכמה[

، و در رین است هٔ حکمت )חכמה, Chochmah( ب ب یرا تورات مکتوب مرت ؛ ز ا آن یگانه است یوسته و ب مه‌اش پ ش ه سرچ وز ب که هن
کار ت دارد و آش ی )ה׳, Havayah(، در حکمت سکون هارحرف امِ چ ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، یعنی ن ی‌پ ورِ ب ا ن ج آن

ود. می‌ش

ودِ ایگاهی است که خ ، ج رین است ون حکمتِ ب ، چ ، تورات مکتوب یب رت ن ت ه همی . ب ا آن یگانه است یوسته و ب مه‌اش پ ش ه سرچ ان ب ن مه همچ ش چ
ود. کار می‌ش ت دارد و آش نِ ה׳ در آن سکون ایا ی‌پ ورِ ب ن

ולכן שם יביע כמעיין הנובע שנובע מן המקור ואינו הולך ומתפשט באורך ורוחב רק נביעו דחכמתא

בלבד שהיא בחי׳ נקודה וברק המבריק

وز در طول و عرض گسترش رمی‌آید و هن مه ب ش ان که از سرچ وش مه‌ای ج ش ون چ اند«، همچ وش ا ]می‌گوید[ »می‌ج ج راین در آن اب ن ب
. ان است ش قِ درخ ر قطه و ب هٔ ن ب ، که مرت شِ حکمت است وش ها ج ن لکه ت د؛ ب نمی‌یاب

د. ‌تر توصیف ش انی« که پیش ش قِ درخ ر قطه« و »ب ، همان »ن شِ حکمت است وش ن ج ی ست ها نخ ن د؛ این ت ا گسترش نمی‌یاب هن وز در پ مه هن ش چ

13
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והאמ״ר ]והאש מים רוח[ שהוא ר״ת ]ראשי תיבות[ אש מים רוח כלולים ומתעלים בו בהעלם ובכח ולא בגלוי

ובפו״מ ]ובפועל ממש[

درج و القوه من هان و ب ده است ــ در آن به‌صورت ن ته ش ‌ها ساخ ار« از آن ت هٔ »گف ، آب و هوا ــ که سرواژ اصرِ آتش و عن
. علیت هور و ف د، نه در ظ ه‌ان ت تعالی‌یاف

عل. الف د، نه ب ود دارن القوه وج ها ب ن د، در آن ت ن ریده‌ها هست دهٔ همهٔ آف ن ای ساز ز ، آب و هوا، که اج اصر آتش عن

שאין שם התחלקות בחי׳ אש רוח מים ממש כמו שהם אחר שנפרטו ובאו לידי גילוי רק הם בבחי׳

נביעו בלבד כהתכללות המעיין הנובע ממקורו ומתאחד ונכלל במקורו הוא א״ס ב״ה הוי״ה בחכ׳

]בחכמה[.

د، ن هور آمدن هست ه ظ ن و ب ت صیل یاف ه همان صورتی که پس از تف ، ب ، هوا و آب ه‌های آتش ب ان مرت ی می چ تمایز ا هی ج یرا در آن ز
ود یگانه و در مهٔ خ ش ا سرچ د و ب وش مه‌اش می‌ج ش مه‌ای که از سرچ ش ون چ د، همچ ‌ان ش وش هٔ ج ب ها در مرت ن ‌ها ت لکه آن دارد؛ ب ود ن وج

. ، ה׳ در حکمت است ارک است ب هایتِ مطلق )אין סוף, Ein Sof(، که مت ی‌ن مه‌ای که ب ش ؛ سرچ درج است آن من
ود دارند و مه وج ش نِ چ ریا ها به‌صورت ج ن لکه ت ود؛ ب د ب واهن ش خ رین نِ آف  ت صیل یاف ‌که پس از تف ان ن د، چ ده‌ان ش ز ن مای وز از یکدیگر مت ‌ها هن آن

ه‌اند. ت ، درآمیخ ده در حکمت کارش قِ آش هایتِ مطل ی‌ن ود، ب مهٔ خ ش ا سرچ ان ب ن همچ

ולילה ללילה בחי׳ תושבע״פ ]תורה שבעל פה[ יחוה דעת בבחי׳ גילוי לבאר ולפרט פרטי התחלקות

ההתהוות כמו שהם בסדר ההשתלשלות במדרגות רבות ועצומות )וזהו שמשרע״ה ]שמשה רבינו עליו השלום[

למד ביום מקרא ובלילה משנה כשהי׳ ]כשהיה[ בהר53 כו׳(:

یح یدایش را توض دیِ پ ن قسیم‌ب اتِ ت ی ئ ز ا ج هور، ت امِ ظ د« در مق ان می‌کن ی ؛ »دانش را ب اهی است ف هٔ تورات ش ب « مرت ب ه ش ب ب »و ش

یم، قرار ار و عظ سی بِ ب ولِ عوالم )השתלשלות, hishtalshelus(، در مرات ز رهٔ ن ی ج ن امِ ز ظ ‌گونه که در ن د، آن ش خ صیل ب دهد و تف
‌ها ب را )מקרא( و ش ق ها می ود، روز ر کوه ب گامی که ب و، موسی )משה, Moshe(، ע״ה، هن ن ی ه رب ‌روست که موش دارند. )و از همین

‌ها.( ز این ت و ج ا )משנה, Mishnah( می‌آموخ ن میش
)Chavah ,ام حوا )חוה هٔ ن د« )יחוה, yechaveh( از همان ریش ان می‌کن ی هٔ »ب د«؛ واژ ان می‌کن ی ، که »دانش را ب اهی است ف « تورات ش ب »ش

ها ا روز ن ر کوه سی ه ب ‌رو، میدراش می‌گوید که موش د. از همین ش خ صیل می‌ب کار و تف ه آش ب یدایش را در هر مرت اتِ پ ی ئ ز : این تورات همهٔ ج است
. ت ا می‌آموخ ن ‌ها میش ب اب مقدس و ش کت
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ش 6 · ¶14–20 بخ

ایی پایدار« ن »به صورتِ او… ب

54 דהיינו והנה ברכה ראשונה כנגד אדה״ר ]אדם הראשון[ שהיא בחי׳ ח״ע ]חכמה עילאה[ תושב״כ ]תורה שבכתב[

כדי להמשיך אור א״ס בחכמה כו׳

هٔ حکمتِ اعلی )חכמה, Chochmah(، یعنی توراتِ ب ؛ او مرت ر است اظ ن ن )אדם הראשון( مت ی ست ا آدمِ نخ رکت ب ن ب ی ست ، نخ ون اکن
یره. ، و غ ه درون حکمت ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( ب ی‌پ ورِ ب رود آوردن ن رای ف ؛ یعنی ب مکتوب است

رود ، ف . مقصود از آن ا حکمتِ اعلی، توراتِ مکتوب ؛ یعنی ب ر است اظ ن ا آدم مت د«، ب ش خ ‌که انسان را صورت می‌ب رکتِ عروسی، »آن ن ب ی ست نخ
. ه درون حکمت است ایان ب ی‌پ ورِ ب آوردن ن

ופי׳ יוצר כמו צר צורה עד״מ שהוא מצייר תמונת החומר. ותמונה זו היא ג״כ גילוי בערך החומר שהי׳

]שהיה[ חומר פשוט כמו גוף גולמת המתכת.

)] ه صورت کل دادن ب « )צר צורה, tzar tzurah ]ش ریدن د »صورت آف ن [(، مان ش خ ‌ب ای »یوتسر« )יוצר, Yotzer ]صورت و معن
‌تر ماده‌ای ؛ ماده‌ای که پیش هوری است ه ماده، ظ ت ب ز نسب ی د. این صورت ن کلِ ماده را می‌ساز ال، کسی که ش وان مث ه‌عن ؛ ب است

. لز ام از ف هٔ توده‌ای خ دن د ب ن ود، مان ساده ب

ودِ صورت د. خ ش خ لز صورت می‌ب ه توده‌ای از ف کل می‌دهد: ب ام ش ه مادهٔ خ عتگری است که ب د کارِ صن ن ی« )יוצר, Yotzer( مان ش خ ‌ب »صورت

ود. کل ب یش از آن بی‌ش ؛ ماده‌ای که پ لوه‌ای از ماده است ز ج ی ن

14

ומראהו ומעשהו או הצורה שמציירין עליו הוא גילוי החומר שנעשה על תמונה זו דוקא

. کل درآمده است ن ش ه همی اً ب ق ی لیِ ماده‌ای است که دق د، تج کل می‌دهن ر آن ش ، یا صورتی که ب تِ آن اهر و ساخ ظ
. ده است کار ش ص آش خ کلی مش لز است که در ش ودِ ف اً خ ود، صرف لز داده می‌ش ه ف صورتی که ب

והרי ציור זה אינו דבר נפרד ואין הציור נראה דבר בפ״ע ]בפני עצמו[ אלא שע״י הציור מתראה תבנית

הכלי באופן יותר נאות מכמות שהי׳ ]שהיה[ גולמו. וגולמת הכלי עצמו הוא שנצטייר ונתגלה.

رف ارِ ظ ت ، ساخ ه‌واسطهٔ صورت لکه ب ود؛ ب قل دیده نمی‌ش ی مست ز ی ون چ ز همچ ی ودِ صورت ن یست و خ داگانه ن ی ج ز ی این صورت چ
. ده است کار ش ته و آش کل یاف رف است که ش ودِ ظ امِ خ ود؛ و این مادهٔ خ امِ آن پدیدار می‌ش ایسته‌تر از حالتِ خ ه‌گونه‌ای ش ب

ام ودِ مادهٔ خ ان می‌دهد. این خ ش ایسته‌تر ن ه‌گونه‌ای ش ام را ب قط مادهٔ خ لکه ف هایی دید؛ ب ن ه‌ت توان آن را ب یست که ب داگانه ن ی ج ز ی ، چ صورت
. ده است کار ش ته و آش کل یاف است که ش

15
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כך הנה בנמשל האדם שהוא תושב״כ ]תורה שבכתב[ הוא ג״כ בבחי׳ גילוי אל החומר הראשון שהוא כח

ההיולי שלא נתפס בו שום גילוי

لی قرار هٔ تج ب ن در مرت ی ست ه مادهٔ نخ ت ب ز نسب ی ، ن : آدم )אדם(، که همان توراتِ مکتوب است هٔ مورد بحث مون ‌گونه است در ن همین
ود. لی‌ای در آن ادراک نمی‌ش چ تج دارد؛ ماده‌ای که همان قوهٔ هیولانی است و هی

کلی که همهٔ رای مادهٔ بی‌ش ی ب لسف ؛ قوهٔ هیولانی )اصطلاحی ف « است ن ی ست لیِ »مادهٔ نخ ، تج ، »آدم«، یعنی توراتِ مکتوب یب رت ن ت ه همی ب
. یست کار ن ز آش ی چ چ ود دارد( که در آن هی القوه در خ ‌ها را ب صورت

שעליו נאמר )תהלים יח( ישת חשך סתרו וחומר ההיולי הוא נק׳ בשם אדם דבריאה וראשית הגילוי הוא

בחכמה תושב״כ ]תורה שבכתב[ ונק׳ אדם דיצי׳ ]דיצירה[.

ش )בריאה, رین «. مادهٔ هیولانی »آدمِ عالمِ آف ت ویش ساخ گاه خ هان اریکی را ن امیر ۱۸(: »او ت ده است )مز ته ش ارهٔ آن گف درب
، است و »آدمِ عالمِ لی در حکمت )חכמה, Chochmah(، یعنی توراتِ مکتوب زِ تج ا ود، و آغ امیده می‌ش Beriah(« ن

ود. امیده می‌ش ی )יצירה, Yetzirah(« ن ش خ ‌ب صورت
، ش رین ود )آف امیده می‌ش « ن ش رین کل »آدمِ عالمِ آف «. قوهٔ بی‌ش ت ویش ساخ گاه خ هان اریکی را ن : »او ت ده است ته ش هان گف ن هٔ پ ب ارهٔ آن مرت درب
ود امیده می‌ش ی« ن ش خ ‌ب ، »آدمِ عالمِ صورت ، یعنی توراتِ مکتوب لیِ آن در حکمت ن تج ی ست یستی(، و نخ ام از ن نِ مادهٔ خ یعنی پدید آورد

.) رِ »יוצר האדם« آمده است ی عب ‌که در ت ان ن ه آن ماده، چ کل دادن ب ی یعنی ش ش خ ‌ب )صورت

וברכה שניה נגד חוה בחי׳ תושבע״פ ]תורה שבעל פה[.

اهی. ف هٔ توراتِ ش ب ا حوا )חוה(، یعنی مرت ر است ب اظ ن رکتِ دوم مت و ب
اهی. ف ا حوا، یعنی توراتِ ش ر است ب اظ ن رکتِ دوم مت ب

55 את פי׳ בחי׳ אותיות מא׳ ועד תי״ו שהאותיות הן ולכן נתוסף בה תיבת את. אשר יצר את האדם.
56 מבחי׳ עלמא דאתגליא כי האותיות הן גילוי השכל.

هٔ حروف ب ه مرت ید«. »اِس« ب ش خ ‌که اِس هاآدم را صورت ب : »آن ده است وده ش ز ز در آن اف ی هٔ »اِس« )את, es( ن ‌رو واژ این از
لیِ عقل‌اند. ون حروف تج د، چ کارن هٔ عالمِ آش ب یرا حروف از مرت ا تاو )תי״ו, tav(؛ ز اره دارد، از الف )א׳, alef( ت اش

، ه همهٔ حروف ود( ب ته می‌ش ا الف و تاو نوش ید«(. »اِس« )که ب ش خ ‌که اِس هاآدم را صورت ب ده است )»آن وده ش ز هٔ »اِس« اف ن رو واژ از همی
د. ن ان می‌کن ی کار و ب یرا عقل را آش د، ز کار تعلق دارن ه عالمِ آش اره دارد. حروف ب او، اش ا ت از الف ت
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והיינו גילוי חכמה תתאה שהיא בחי׳ גילוי לחכמה עלאה תושב״כ ]תורה שבכתב[ כנ״ל והוא גילוי אחר

גילוי שהח״ע ]שהחכמה עילאה[ הוא גילוי חומר הראשון ההיולי כנ״ל.

، ؛ یعنی توراتِ مکتوب رتر است نِ حکمتِ ب د کارش ه‌ای از آش ب روتر )חכמה, Chochmah(، که مرت نِ حکمتِ ف د کارش یعنی آش
، ن است ی ست یِ نخ ولان هٔ هی نِ مادّ د کارش ر، آش رت یرا حکمتِ ب ؛ ز دن است کارش دنی پس از آش کارش ، آش د. و این ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن چ

د. ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن چ
د. پس کار می‌کن کل را آش نِ بی‌ش ود، آن توا رتر خ د؛ و حکمتِ ب کار می‌ساز ( را آش رتر )توراتِ مکتوب اهی(، حکمتِ ب ف روتر )توراتِ ش حکمتِ ف

. ده است ا ش ن ست ب نِ نخ د کارش ر آش نِ دومی است که ب د کارش اهی، آش ف توراتِ ش

57 כי צלם לשון ציור וגלוי וכפל בצלמו בצלם. פי׳ גילוי אחר גילוי. וזהו בצלמו בצלם דמות תבניתו.

دن کارش کل و آش رای ش ه‌ای ب « )צלם, tzelem( واژ یرا »صورت . ز بِ او« است ال دیِ ق ن ه صورتِ همان ه صورتِ او، ب و این همان »ب
. دن است کارش دنی پس از آش کارش ای آش ه معن « ب ه صورتِ ه صورتِ او، ب ، و تکرارِ »ب است

کل و ای ش ه معن « )tzelem( ب بِ او«. »صورت ال دیِ ق ن ه صورتِ همان ه صورتِ او، ب یح می‌دهد: »ب رکت را توض نِ ب گا ، واژ ارت این عب
ان می‌دهد. ش دنی دیگر را ن کارش زِ آش را ر ف دنی ب کارش ، آش ، و تکرارِ آن دن است کارش آش

גילוי הראשון להיות אור א״ס בחכמ׳ ]בחכמה[ עלאה בבחי׳ יביע ואח״כ גילוי חכמה תתאה והיא היא

58 ממש. דמות תבניתו דהיינו בחי׳ עלמא דאתגלי׳

د؛ و پس از اش « ب دن اری‌ش ه‌نحوِ »ج رتر ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( در حکمتِ ب ی‌پ ورِ ب ست آن است که ن نِ نخ د کارش آش
ده. کارش عاً آش هٔ عالمِ واق ب ؛ یعنی مرت بِ او« است ال دیِ ق ن ر، و این همان »همان روت نِ حکمتِ ف د کارش ، ]می‌آید[ آش آن

؛ روتر است نِ دوم، حکمتِ ف د کارش د«(. آش اری می‌ساز رتر است )»ج ایان در حکمتِ ب ی‌پ ورِ ب نِ ن د اری‌ش ش و ج وش ، ج ست نِ نخ د کارش آش
. ده است کار ش ه‌تمامی آش بِ او«، یعنی عالمی که ب ال دیِ ق ن »همان

16

והתקין לו ממנו בנין עדי עד59 שבחי׳ עלמא דאתגלי׳ אע״פ ]אף על פי[ שרגלי׳ ]שרגליה[ יורדות60 כו׳ מ״מ

איננה דבר נפרד ח״ו ]חס ושלום[ אלא והתקין לו ממנו בעצמו

داگانه ی ج ز ی ‌همه چ ااین ، ب د آن ن رومی‌رود« و مان ا آنکه »پاهایش ف کار، ب ا کرد«: عالمِ آش رپ رایش ب اودان ب ایی ج ن ودِ او ب »و از خ

ودِ او. ودِ خ ا کرد« ــ از خ رپ رایش ب ودِ او ب لکه »از خ ا و کلا؛ ب ، حاش یست ن
ن )אדם הראשון( ی ست ودِ آدمِ نخ ا )חוה( که از پهلوی خ وّ ا کرد«؛ یعنی حَ رپ رایش ب اودان ب ایی ج ن ودِ او ب رکت ادامه می‌یابد: »و از خ این ب
: یست دا ن ود ج مهٔ خ ش ‌حال، از سرچ ااین رومی‌رود«؛ ب ن می‌گوید: »پاهایش ف ارهٔ ز ‌که آیه درب ان ن رومی‌رود، چ ا ف رف ا ژ کار ت د. عالمِ آش ته ش ساخ

. ودِ او« است »از خ

17
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כי גילוי חכמה תתאה הוא גילוי הארת אור א״ס ב״ה עצמה שבחכ׳ ]שבחכמה[ עלאה

ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( است ــ ב״ה ــ؛ ی‌پ ورِ ب ودِ ن ابشِ خ هورِ ت رودین )חכמה, Chochmah(، ظ هورِ حکمتِ ف یرا ظ ز
. رین است همان نوری که در חכמהٔ ب

. ده است کار ش ون آش ود و اکن رین ب رودین همان אור אין סוף است که در חכמהٔ ب حکمتِ ف

אלא לפי שבה נפרטו ונתחלקו בבחי׳ רבוי המדרגות בדרך פרט מה שהיו כלולים בח״ע ]בחכמה עילאה[

בהעלם בדרך כלל הנה האור שבה הוא מצומצם ומלובש בכמה מיני צמצומים והתלבשות שונות

ار سی ه مراتب ب ت و ب صیل یاف ئی تف ز ود، در آن به‌صورت ج درج ب هان و به‌طور کلی من ن رین پ ه در חכמהٔ ب ‌رو که آنچ ها از آن ن ت
، اگون مستور است ‌های گون ش اض )צמצום, tzimtzum( و پوش ب ق ارِ ان سی ض و در گونه‌های ب ب ق ورِ آن من د، ن قسیم ش ت

ض ب ق ورِ آن من ‌رو، ن این د؛ از صیل می‌یاب ز و متعدد تف مای ه مراتب مت رودین ب ود، در حکمتِ ف درج ب هان من ن رین به‌صورتی کلی و پ ه در חכמהٔ ب آنچ
. ار مستور است سی ‌های ب ش و در پوش

כדי להאיר ולהתגלות בכל מדרגה ומדרגה לפי מה שהיא להיות המדרגות ההם נראים ונגלים ולא

יתבטלו במציאות.

ان ان از می ‌ش ودیت وند و موج کار ش ا آن مراتب دیده و آش ود، ت کار ش ابد و آش ت یِ آن ب یست ا چ اسب ب ن ه، مت ب ه و مرت ب ا در هر مرت ت
رود. ن

ر ر اث د، نه آنکه ب اش ته ب ود داش هود وج ه‌ای مش ب ون مرت د و همچ ت کن ود دریاف ایش خ ج ا گن اسب ب ن ور را مت ه امکان می‌دهد ن ب ه هر مرت این امر ب
رود. ان ب ودیتش از می ود موج یره می‌ش ر آن چ نوری که ب

וכ״כ ]וכן כתב[ נתצמצם האור ונתמעט עד שירד מדרגה אחר מדרגה בסתר המדרגות שהלבוש מסתיר

ומכסה על האור ההוא ונעשה מקור לעלמא דפרודא להיות משם יפרד כו׳.

ایی که رود آمد؛ ج گاهِ مراتب ف هان ه ن ه، ب ب ه پس از مرت ب د که مرت اض )צמצום, tzimtzum( و کاستی ش ب ق ار ان ان دچ ن ور چ و ن
یره. ود« و غ دا می‌ش ا ج ج ا »از آن د؛ ت دایی ش مهٔ عالمِ ج ش ور سرچ ، ن ‌سان دین اند. ب د و می‌پوش هان می‌ساز ن ور را پ امه آن ن ج

د، عالمی که در آن دایی« ش مهٔ »عالم ج ش د؛ این امر سرچ ان ه‌کلی می‌پوش امه« آن را ب ه، که »ج ب ه پس از مرت ب د، مرت ض ش ب ق ان من ن ور چ ن
د. ن دا از ה׳ احساس می‌کن ود را ج ودات خ موج
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אבל עיקר צמצום האור הוא כדי שיהיה בנין העולמות שלא יתבטלו במציאות וזהו בנין עדי עד

» اودان ایی ج ن رود؛ و این همان »ب ان ن ان از می ودیتش ود و موج ا ش رپ ای عوالم ب ن ور این است که ب اما مقصود اصلی از צמצוםِ ن
، است

ورِ ה׳ ان در ن ودش د، نه آنکه وج ن اش ته ب ود داش ایی استوار وج ن ون ب د همچ ن وان ت که عوالم ب ابی دارد: این ه‌ای ایج ب ن اما مقصود اصلی از צמצום ج
. « است اودان ایی ج ن رود. این همان »ب ان ب از می

דהיינו להיות לעדי עד ימלוך להיות מדת מלכותו עדי עד למעלה עד אין קץ ולמטה עד אין תכלית.

. ن بی‌کران ایی ایان و در پ ی‌پ الا ب د، در ب اش رقرار ب ا ابد ب رواییِ او ت رمان تِ ف د: صف روایی کن رمان اودان ف ا ابد و ج یعنی او ت
، د؛ و از طریق آن ران رمان ب ر آن ف ا ب از دارد ت ی ایدار ن هانی پ ه ج رواییِ او ب رمان د: ف روایی می‌کن رمان ا ابد ف « )עדי עד( یعنی ה׳ ت اودان »ج

ن بی‌کران امتداد می‌یابد. ایی ایان و در پ ی‌پ الا ب روایی‌اش در ب رمان ف

והיא התגלות מלכותו בבחי׳ א״ס ממש רק שכדי שיהי׳ ]שיהיה[ גילוי א״ס ב״ה בבחי׳ מלכותו הוצרך

להיות בחי׳ בנין.

)Ein Sof ,هایتِ مطلق )אין סוף ی‌ن ه )בחינה, bechinahِ( ب ب ن ه / ج ب روایی )מלכות, Malchus( او در مرت رمان لیِ ف ، تج و این
ا پدید ن ود בחינהای از یک ب م ب د، لاز لی یاب اد، در בחינהِ מלכות او تج ارک ب ب ‌که אין סוף، مت رای آن ؛ اما ب ای واقعی کلمه است ه‌معن ب

آید،
م د ــ لاز ارمن ت ایی« ــ یعنی عالمی ساخ ن ود، »ب کار ش اه آش هایت به‌صورت پادش ی‌ن ‌که ب رای آن . اما ب هایت است ی‌ن ودِ ب لیِ خ روایی، تج رمان این ف

ود. ب

דהיינו להיות הסתר האור וצמצומו והתלבשותו בכמה מיני לבושין עד שיאיר ויתגלה אור זה בבחי׳ זו

דוקא.

ن בחינה ور در همی ا این ن امه‌ها، ت اگون ج نِ آن در انواع گون د یده‌ش اض )צמצום, tzimtzum( و پوش ب ق ور، ان نِ ن د یده‌مان یعنی پوش
ود. کار ش ابد و آش ت اص ب به‌طور خ

ابد. ت ن בחינה از מלכות ب تواند در همی ا ب ، ت دن ان ار پوش سی امه‌های ب ض کردن و در ج ب ق یده و من ور را پوش یعنی ن

כי אור א״ס מצד עצמו כשמו כן הוא אין לו סוף כו׳ ולאו מכל מדות כלל61 כמ״ש במ״א

‌یک دارد و اصلاً از هیچ ایانی ن امش می‌گوید: پ ‌گونه است که ن ود همان ات خ ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( در ذ ی‌پ ورِ ب یرا ن ز
. ده است یح داده ش ای دیگری توض ‌که در ج ان ن ، چ یست ی )מדות, middos( ن اتِ عاطف از صف

‌که תיקוני זהר )תיקוני זהר( می‌گوید. ان ن ، چ ات است راتر از همهٔ صف دارد و ف ایانی ن اً پ ت ق ی ود حق ات خ ایان در ذ ی‌پ ورِ ب ن
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ش 7 · ¶21–23 بخ

ندگی یا مرگ وراه: دارویِ ز مطالعهٔ ت

ואפי׳ ]ואפילו[ אור א״ס שבח״ע ]שבחכמה עילאה[ הוא בבחי׳ צמצום ולבוש שח״ע ]שחכמה עילאה[ נק׳ בשם

לבוש לאור א״ס כו׳.

یرا حکمتِ اعلی ش قرار دارد؛ ز ، در حالتِ צמצום و پوش ایانی که در حکمت )חכמה, Chochmahِ( اعلی است ی‌پ ورِ ب و حتی ن
ود. امیده می‌ش ایان ن ی‌پ ورِ ب رای ن امه‌ای ب ج

ود. امیده می‌ش رای אור אין סוף ن امه‌ای ب یرا חכמה ج ، ز ده است ض ش ب ق یش من ز از پ ی ود در حکمتِ اعلی ن نِ موج ایا ی‌پ ورِ ب حتی ن

וכל מה שירד האור ונתגלה גילוי אחר גילוי ירידה היא זו. ומיעוט האור והתלבשותו וירידה זו היא

כדי שיאיר אור א״ס ב״ה גם במדרגות התחתונות.

نِ ش درآمد ور و در پوش نِ ن د . کاسته‌ش ولی است ز ود ن کاری، این خ کاری پس از آش د، آش کار ش ول کرد و آش ز ور ن ه که ن داز و هر ان
ابد. ت ز ب ی رودین ن بِ ف نِ ה׳ )אור אין סוף, Or Ein Sof( در مرات ایا ی‌پ ورِ ب رای آن است که ن ول، ب ز ، و این ن آن

رین مراتب ‌ت ن ایی ایان حتی در پ ی‌پ ورِ ب رای این است که ن ز ب ی نِ آن ن ش درآمد ور و در پوش نِ ن د ؛ کاسته‌ش ولی است ز کاریِ پی‌درپی، ن هر آش
ابد. ت ب

62 וא״כ תכלית המכוון מבחי׳ מלכותו להחיות עולמות כי נתאוה הקב״ה להיות לו דירה בתחתונים63,

נפרדים אינה להיות נפרד ח״ו ]חס ושלום[ רק אדרבה להיות בנין עדי עד כי והתקין לו ממנו כו׳ כנ״ל:

د؛ پس اش ته ب رودین )דירה בתחתונים, dirah betachtonim( داش نِ عوالمِ ف ا گاهی در می ت ود که سکون ارِ آن ب واست یرا ה׳ خ ز
رعکس، این است که لکه ب د؛ ب ن اش دا ب ا، ج ها، حاش یست که آن ه، این ن داگان نِ عوالمِ ج  ت ده‌داش ن رواییِ او، در ز رمان ایتِ مقصود از ف غ

د. یح داده ش ‌تر توض ‌که پیش ان ن ، چ د آن ن رایش آماده کرد« و مان ودِ او ب یرا »و از خ د، ز اش اودانه« ب ایی ج ن »ب
رای داگانه ب ر عوالمِ ج رواییِ او ب رمان (. پس ف ش رین فِ آف ارهٔ هد نِ میدراش درب ا ی ود )ب « ب رودین نِ عوالمِ ف ا گاهی در می ت ارِ »سکون واست یرا ה׳ خ ز

د. اش ودِ او« ب ود که »از خ ا ش ن اودانه« ب ایی ج ن رای آن است که »ب لکه ب د، ب دا کن ها را از او ج یست که آن آن ن
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אך הנה ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ זכה נעשה לו סם חיים64 כו׳ דבזכותא תליא מילתא ואחר כוונת

הלב של העוסק בתורה נאמרו הדברים

یرا این ؛ ز د آن ن ود«، و مان ات می‌ش رِ حی رای او اکسی ود، ب ایسته ش ه‌اند: »اگر ش ت اد ــ گف ارک ب ان مب مان ما ــ یادش ‌حال، حکی ااین ب
د. ه تورات می‌پرداز ده‌اند که ب ته ش یتِ دلِ کسی گف ان برحسب ن ن ، و این سخ اق وابسته است ه استحق امر ب

رای د و ب اش ات ب رِ حی ود« اکسی ایسته می‌ش رای کسی که »ش ق می‌یابد. تلمود می‌گوید تورات می‌تواند ب ی ر مطالعهٔ تورات تطب هر« ب ون »مُ اکن
نده بستگی دارد. یِ آموز یتِ درون ه ن ود، ب ‌که کدام‌یک می‌ش . این رِ مرگ ود، اکسی ایسته نمی‌ش کسی که ش
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כי לפי שעוסק בתושבע״פ ]בתורה שבעל פה[ שהיא חכמה תתאה שירדה לעלמא דפרודא ונתלבשה בדברי׳

]בדברים[ גשמיי׳ ]גשמיים[ שהם מהע׳ ]מהשבעים[ שרים שנתלבשה בהם ברבוי השתלשלות המדרגות ליתן

בהם כח וממשלה על הדברים הגשמיים ההם

رود آمده و در دایی ف ه عالمِ ج ، ب رودین است د؛ توراتی که حکمت )חכמה, Chochmah( ف اهی می‌پرداز ف ه توراتِ ش یرا او ب ز
د یده ش ها پوش ، در آن ولِ مراتب ز یره‌ای گسترده از ن ج ن ، در ز رند و آن حکمت اد امی ت ؛ اموری که از هف ده است یده ش امور مادی پوش

د؛ ش خ ب ر همان امور مادی ب یرو و سلطه ب اد امیر ن ت ه آن هف ا ب ت
وعاتی که احکام ا و موض ی ؛ یعنی در اش ده است یده ش رود آمده و در امور مادی پوش دایی ف ه عالمِ ج ؛ ب « است رودین اهی »חכמה ف ف تورات ش

د. ن رمان می‌ران یعت ف نِ طب ها ‌ها و ج ر ملت ‌اند که ب ته‌گون رش رِ ف اد امی ت رواییِ هف رمان . این امور مادی تحت ف هاست ارهٔ آن درب

והדבר הגשמי שעוסק בו שהוא תחת ממשלת השרים הוא המסתיר ומכסה על קדושת אור א״ס הנמשך

מחכמה עלאה ומתלבש בחכמה תתאה לכך יכול להמשיך את האדם ולהורידו ולהפילו למטה

ایان )אור אין סוף, ی‌پ ورِ ب ی است که قداستِ ن ز ی ، همان چ ران است رواییِ امی رمان یر ف د و ز ه آن می‌پرداز و آن امرِ مادی‌ای که او ب
د؛ کن ر آن پرده می‌اف د و ب هان می‌کن ن ، پ یده است رودین پوش ود و در חכמה ف یده می‌ش رین کش Or Ein Sof( را، که از חכמה ب

د، کن ف ی ن ب ایی ه پ رود آورد و ب د، او را ف کش ود ب ‌رو، آن امر می‌تواند انسان را به‌سوی خ این از

ن ایی ه پ نده را ب ‌رو می‌تواند آموز این د؛ از ان ته است می‌پوش هف ون ن ان ورِ ה׳ را که در ق ، قداستِ ن ران است یر سلطهٔ امی وعِ مادی، که ز موض
اند. کش ب

בל יראה גאות65 ה׳ והוד מעטה לבושו שהוא התלבשות אור א״ס ב״ה הנמשך ומתלבש בחכמה תתאה

בפסק הלכה הערוכה בדברים הגשמיים ההם. כי דבר ה׳ זו הלכה66 והיא חכמתו ורצונו כו׳.

ی که همان ش د؛ پوش ن ی ب ز ن ی امهٔ او را ن شِ ج شِ پوش ش د« و درخ ن ی ب ی )ה׳, Havayah( را ن هارحرف امِ چ لالِ ن ‌که »ج ان ن چ
یده می‌گردد، در حکمِ رودین پوش ود و در חכמה ف یده می‌ش ن کش ایی ه پ ، نوری که ب ارک است نِ مب ایا ی‌پ ورِ ب نِ ن د یده‌ش پوش

، و آن حکمت رعی[( است یرا »کلامِ ה׳« همان הלכה )halachah ]حکمِ ش . ز ده است ریر ش ق ارهٔ آن امور مادی ت رعی‌ای که درب ش
. د آن ن ، و مان و ارادهٔ اوست

ایان است که در ی‌پ ورِ ب ودِ ن یده است خ ه در آن پوش د آنچ ن د؛ هرچ یده است درنمی‌یاب ون پوش ان لالِ ה׳« را که در ق ، او دیگر »ج در این صورت
. ، و آن حکمت و ارادهٔ اوست ود. تلمود می‌گوید »کلامِ ה׳« همان הלכה است ان می‌ش ی حکمِ عملی ب
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ולכך לא זכה ונמשך אחר עלמא דפרודא וגורם להפריד עלמא דאתגלי׳ היא חכמה תתאה ממקורה

ושרשה היא ח״ע ]חכמה עילאה[ ונותן יד וממשלה להיות שליטה ואחיזה לקליפות וס״א ]וסטרא אחרא[

)Chochmah ,کار ـ یعنی حکمت )חכמה نِ آش ها داییِ ج بِ ج  د، سب یده ش دایی کش نِ ج ها الِ ج ب ه‌دن د و ب ایسته نش ، ]اگر[ ش راین اب ن ب
رین )חכמה עילאה, ، یعنی حکمتِ ب ه‌اش مه و ریش ش یرین )חכמה תתאה, Chochmah tata'ah( ـ از سرچ هٔ ز ب در مرت
[( و سویِ ‌ساز هان ن یروهایِ پ ا پوسته‌ها )קליפות, kelipos ]ن راهم می‌آورد ت ود؛ و دست و تسلطی ف Chochmah ila'ah(، می‌ش

د، ن اش ته ب ی داش داز ‌ان گ ن ایِ چ روایی و ج رمان دیگر )סטרא אחרא, sitra achra( ف

رین هٔ آن در حکمتِ ب ، و ریش یرین کار، یعنی حکمتِ ز نِ آش ها نِ ج ا ود، می یده می‌ش دایی کش نِ ج ها الِ ج ب ه‌دن ود« و ب ایسته نمی‌ش کسی که »ش
ی می‌دهد. داز ‌ان گ ن ایِ چ ( قدرت و ج ‌ساز هان ن یروهایِ پ ه پوسته‌ها )ن ‌سان ب دین د؛ و ب داز کاف می‌ان ش

שיהי׳ ]שיהיה[ יניקתם ואחיזת׳ מעיקר הקדושה67 כו׳ ולא מן השמרים ופסולת אשר ניתן להם כדי

חיותם מלמעלה מחכמה תתאה היא מלכותו ית׳ בהתלבשות׳ בהשרי׳ ]בהשרים[ כו׳

ان داده ه آن ان ب اتش یرویِ حی رای ن الا ب وائدی که از ب د، و نه از ته‌مانده‌ها و ز اش ان از اصلِ قدوسیت ب یِ آن داز ‌ان گ ن ی‌گیری و چ ا روز ت
یده ‌گاه که در سروران پوش ، آن اد، است رواییِ او، متعالی ب رمان یرین )חכמה תתאה(، که همان ف ؛ یعنی از حکمتِ ز ده است ش

یره، ود، و غ می‌ش
رواییِ او رمان ، یعنی ف یرین الا، از حکمتِ ز وائدی« که از ب قط از »ته‌مانده‌ها و ز د، نه ف رن هره می‌گی هٔ قدوسیت ب ودِ هست ان از خ در این صورت آن

. ده است ان ش ، سهمش گان ت رش نِ ف شِ سرورا در پوش

דרך ירידת והשתלשלות המדרגות מדרגה אחר מדרגה עד שירדה בסתר המדרגות שנמשך להם חיות

מעט מן השמרים והפסולת דרך יניקת שערות וצפרנים מותרי השפע כו׳.

وائد ات از ته‌مانده‌ها و ز یرویِ حی رود آید و اندکی ن گاهِ مراتب ف هان ‌که در ن ا آن ه، ت ب ه پس از مرت ب ، مرت رهٔ مراتب ی ج ن ول و ز ز از راهِ ن
یره. د، و غ ‌ان یض نِ ف ریا ودهٔ ج ز ‌ها، که اف ن اخ یهٔ موها و ن ذ غ رسد؛ از راهِ ت ان ب ه آن ب

‌تر ‌ها« که پیش ن اخ د »موها و ن ن وده‌ها، مان ز ز از اف ی اچ اتی ن یرویِ حی ان می‌رسد: ن ه آن هان ب ن بِ پ ولی طولانی در مرات ز ها پس از ن ن این سهم ت
د. توصیف ش

כי מאחר שנמשך אחר גשמית הדברים שהן מהשרים כו׳ ומחשיב אותם ליש ועיקר הרי מעורר כך

למעלה כביכול

مارد، ود و اصل می‌ش ‌ها را موج ره، و آن ی د، و غ ‌ان هایی که از سروران ز ی ود، چ یده می‌ش ها کش ز ی یِ چ سمان هٔ ج ب ن الِ ج ب ه‌دن ون ب یرا چ ز
د. ز گی رمی‌ان الا ب ه‌اصطلاح همان امر را در ب ب

د: ز گی رمی‌ان الا ب ه‌اصطلاح همان پاسخ را در ب گارد، ب ود و آن را واقعی و اصل می‌ان یده می‌ش سمانی کش هٔ ج ب ن الِ ج ب ه‌دن ص ب خ گامی که ش اما هن
ود. ویت می‌ش ق ها ت ز ی هٔ چ داگان ودیتِ ج موج
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ולכך נעשה לו סם המות ממש שלוקח חיותו מהקליפות הנקרא מות ומשם נופל לו מחשבות רעות

מהיכלות הקליפות וס״א ]וסטרא אחרא[ להחזיק א״ע ]את עצמו[ ליש ודבר במה שלומד כו׳

امیده « ن رد، که »مرگ اتش را از پوسته‌ها می‌گی یرویِ حی یرا ن ود؛ ز « می‌ش رِ مرگ ه‌راستی »اکسی رای او ب ‌رو، این ب این و از
ود را د، خ ه می‌آموز ه‌واسطهٔ آنچ ا ب د ت رومی‌آین ر او ف الارهایِ پوسته‌ها و سویِ دیگر ب ه‌هایِ بد از ت دیش ا ان ‌ج د؛ و از همان ون می‌ش

یره. مارد، و غ ش ودی واقعی و مهم ب موج

ه‌هایِ دیش ‌ها ان د، و از آن ده‌ان امیده ش « ن اتِ او از پوسته‌ها می‌آید که »مرگ یرویِ حی ود: ن « می‌ش رِ مرگ ه‌راستی »اکسی در این صورت تورات ب
د. رومی‌آین ر او ف ویش ب نِ خ  ت ارهٔ آموخ انه درب ن ی ‌ب رگ ز ودب خ

]ועי׳ ]ועיין[ ביומא ד׳ ע״ב ב׳ ע״פ וזאת התורה אשר שם משה68 זכה69 כו׳ ובזוהר ר״פ חקת בענין וזאת

ועי׳ ]ועיין[ בפ׳ בהר דף ק״י ע״ב70 בענין ועשה טוב כו׳ ע״ש[

وهر ه ز ز ب ی ره؛ و ن ی ود«، و غ ایسته ش هاد«: »اگر ش ه )משה( ن ارهٔ »و این است توراتی که موش ه Yoma 72b، درب گرید ب ن ]و ب

گرید ن ره؛ ب ی «، و غ یکی کن ارهٔ »و ن رگِ 110b، درب هار، ب ایِ ب اراش ه پ گرید ب ن «؛ و ب ارهٔ »و این ، درب ت وکَ ایِ خ اراش زِ پ ا )זהר(، در آغ
ا.[ ج آن

«، همگی یکی کن ارهٔ »ن هار درب وهر در ب ، و ز ت وکَ زِ خ ا « در آغ ارهٔ »و این است تورات وهر درب هٔ تلمود در Yoma، ز ت ه: گف نِ کروش اعی درو ارج
ند. وع می‌پرداز ن موض ه همی ب

וזהו האומר אין לי אלא תורה71 כו׳ שאומר אין לי לעצמי מפני שהוא בבחי׳ לא זכה ורוצה להיות

לעצמו יש ודבר נפרד.

ره؛ یعنی می‌گوید: ی «، و غ یست ی ن ز ی ز تورات چ ود که می‌گوید: »مرا ج ته می‌ش ارهٔ کسی گف ی است که درب ز ی و این همان چ
ود و ه‌خ م‌ب ائ ودی ق ودش موج رای خ واهد ب د« است و می‌خ ایسته نش هٔ »ش ب یرا در مرت [«، ز ز تورات دارم ]ج ی ن ز ی ودم چ رای خ »ب

د. اش داگانه ب ج
ارهٔ کسی ه )אדמו״ר הזקן( این را درب دارد. آلتر رِب «، حتی تورات هم ن یست ی ن ز ی ز تورات چ تلمود می‌گوید کسی که می‌گوید »مرا ج

. « است دن ش ایسته ن هٔ »ش ان ش د؛ این ن اش ی« ب ز ی ود »چ قِ خ ه‌ح ا ب د ت ودش می‌آموز رای خ واند که ب می‌خ

ולכן אפי׳ ]אפילו[ תורה אין לו שהתורה היא נשפעת ונמשכת במקום קדושה דוקא

ود. ل می‌ش از ه و ن اض ها در مکانی مقدس اف ن یرا تورا ت دارد«؛ ز ، »او حتی تورا هم ن راین اب ن ب
ود. اری می‌ش ه مکانی مقدس ج ها ب ن ورِ تورا ت یرا ن دارد«، ز ن کسی »حتی تورا هم ن ی ن پس چ
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כי אין אור א״ס שורה אלא במי שבטל72 כו׳ והיינו סטרא דקדושה ולכן כל השפעת הקדושה היא

ממנה ולזולתה דהיינו שאינו רוצה לעצמו

ی‌گری )ביטול, bittul( دارد، و ف ودن ر ה׳ خ راب ر کسی قرار می‌گیرد که در ب ها ب ن ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( ت ی‌پ ورِ ب یرا ن ز
واهد. ود نمی‌خ رای خ ؛ یعنی انسان آن را ب ه سوی دیگری است ودِ آن ب هٔ قدس از خ اض ‌رو، همهٔ اف این . از این همان سویِ قدس است
ود رای خ ی ب ز ی د و چ ش خ ه دیگران می‌ب یعت ب ه‌طب ی‌گری )bittul( دارد. قدس ب ف ودن ر او خ راب ر کسی قرار می‌گیرد که در ب ها ب ن ورِ ה׳ ت ن

واهد. نمی‌خ

משא״כ סטרא דקליפה הרי כל טיבו דעבדין73 לגרמייהו74 וכו׳ ולכן א׳ על דואג ואחיתופל75 דלא מסקי

שמעתתא אליבא דהלכתא

ن رو، . از همی ز این د« و ج ن ان می‌کن ودش رای خ د، ب ن یکی‌ای که می‌کن یرا »هر ن ، ز یست ن ن ی ن اما سویِ پوسته )קליפה, kelipah( چ
ه ا )הלכה, halachah( ب ق هلاخ ر وف ود را ب ‌های خ ان بحث ده است که آن ته ش ل )אחיתופל( گف توف ی گ )דואג( و اخ ارهٔ دوئ درب

دند. ه نمی‌رسان یج ت ن
د، در ودن رگ ب ز ود عالمانی ب گار خ ل، که در روز توف ی گ و اخ ام می‌دهد. تلمود می‌گوید دوئ ج ود ان رای خ ز را ب ی رعکس، همه‌چ ه، ب پوست

ای درست نمی‌رسیدند. ه هلاخ ان ب ش ن ت آموخ

77 והיינו לפי אבל בדהע״ה ]בדוד המלך עליו השלום[ כתי׳ ]כתיב[ וה׳ עמו שהלכה כמותו76 בכ״מ ]בכל מקום[

שהמשכת התורה היא דוקא במקום קדושה ואחר כוונת הלב של העוסק בתורה.

ا در ود«؛ یعنی هلاخ ا او ب ی )ה׳, Havayah( ب هارحرف امِ چ : »و ن ده است ته ش اه، علیه‌السلام، نوش ارهٔ داوود )דוד( پادش اما درب
یتِ دلِ کسی است که عِ ن اب ق می‌یابد و ت ایگاهی مقدس تحق ها در ج ن نِ تورا ت رودآمد . این از آن روست که ف ق اوست ا مطاب همه‌ج

د. ه تورا می‌پرداز ب
ه ورِ تورا ب «. ن ق اوست ا مطاب ا همه‌ج واند که »هلاخ ن می‌خ ی ن ارت را چ ود«؛ تلمود این عب ا او ب : »ה׳ ب ده است ته ش اه گف ارهٔ داوود پادش درب

ود. اری می‌ش ه او ج نده ب یِ آموز یتِ درون هٔ قدوسیت و ن داز ان

כי כפי מה שהוא באתעדל״ת ]באתערותא דלתתא[. כך מעורר למעלה שיערה עליו רוח ממרום78 באתעדל״ע

]באתערותא דלעילא[ אם זכה ומדבק א״ע ]את עצמו[ באור א״ס הנמשך בתורה

ا در د ت ز گی رمی‌ان ز ب ی الا ن ، در ب ن )אתערותא דלתתא, isarusa dilesata( است ایی تگی از پ گیخ ران ه که او در ب داز ه همان ان یرا ب ز
ورِ ه ن ود را ب ود و خ ایسته ش د«؛ اگر ش رو ریز ر او ف راز ب الا )אתערותא דלעילא, isarusa dileila(، »روحی از ف تگی از ب گیخ ران ب

یوند دهد، ود پ ل می‌ش از ایان که در تورا ن ی‌پ ب
ته در تورا هف نِ ن ایا ی‌پ ورِ ب ه ن : اگر ب ز هست ی الا« ن تگی از ب گیخ ران ودش ــ »ب یتِ خ ش و ن « او ــ یعنی کوش ن ایی تگی از پ گیخ ران هٔ »ب داز ه ان ب

د«. رو می‌ریز ر او ف راز ب ورد، »روحی از ف خ یوند ب پ
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וכמ״ש וכל בניך למודי79 ה׳. דהיינו שיהא לימוד הלכה זו מפני שהיא דבר ה׳ כו׳.

نِ  د که سخ اش اید از آن رو ب ا ب نِ این هلاخ  ت «؛ یعنی آموخ ت د یاف واهن ت از ה׳ تعلیم خ دان ن رز : »و همهٔ ف ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ
. ز این ، و ج ה׳ است

. نِ ה׳ است  د که سخ اش اید از آن رو ب ون ب ان نِ ق  ت : آموخ « است ت د یاف واهن ت از ה׳ تعلیم خ دان ن رز ارتِ »و همهٔ ف این همان عب

אך הכח הזה להיות המשכת אור א״ס שבתורה בקדושה דוקא הוא הוא מבחי׳ החותם שלמעלה

مه ش الا سرچ هرِ ب ه )בחינה, bechinah( مُ ب ن رود می‌آورد، از ج ته در تورا را منحصراً در قدس ف هف نِ ن ایا ی‌پ ورِ ب یرو که ن اما این ن
می‌گیرد،

مه می‌گیرد. ش الا سرچ هر« ب گاه می‌دارد، از »مُ ورِ تورا را در محدودهٔ قدس ن یرویی که ن ن

וכמ״ש חתום תורה בלימודי80 שפי׳ בלימודי להיות למודי ה׳ דוקא וחותם זה הוא המפריד הקליפות

שלא יינקו מעיקר הקדושה ח״ו ]חס ושלום[ כנ״ל.

صاً خ ان مش اگردانم« این است که آن نِ ش ا «؛ مقصود از »در می هر کن اگردانم مُ نِ ش ا : »تورا را در می ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ
الوم، س‌و‌ش د، حَ رن گی هره ب وهرِ قدس ب ادا از ج ا مب د ت دا می‌کن هر است که پوسته‌ها )קליפות( را ج د؛ و این مُ ن اش نِ ה׳« ب گا ت »آموخ

د. یح داده ش ‌تر توض ‌که پیش ان ن چ
ه یکی ود؛ دو واژ وانده می‌ش نِ ה׳« )limudei Havayah( خ گا ت ارتِ »آموخ ا عب « )limudai( ب هر کن اگردانم مُ نِ ش ا آیهٔ »تورا را در می

رند. گی هره ب وهرِ قدس ب ارد پوسته‌ها از ج هر نمی‌گذ ند. این مُ ودِ ה׳ می‌آموز نِ خ اگردا ون ش ده است که آن را چ هر ش رای کسانی مُ : تورا ب است

ולכן אנו חותמין בברוך שלא יהיה יניקה ואחיזה לקליפות ע״י לא זכה כי גם חותם זה באתעדל״ת
81 ,82 ]באתערותא דלתתא[ תליא מילתא.

هره‌ای چ ب د« هی ایسته نش ا پوسته‌ها )קליפות, kelipos( از راهِ »ش یم ت تم می‌کن ارک« )ברוך, Baruch( خ هٔ »مب ا واژ ، ب راین اب ن ب
. ن )אתערותא דלתתא, isarusa dilesata( وابسته است ایی تگی از پ گیخ ران ه ب ز ب ی تم ن یرا این خ د؛ ز ن داز ن ی گ ب ن د چ ن وان ت رند و ن ب ن
ود رای خ ایی ب ایستگی ج دون ش ن ب ت د از راهِ آموخ ن وان ت ا پوسته‌ها ن ایان می‌یابد: ت ارک« پ هٔ »مب ا واژ رکتِ طولانی ب ن دلیل است که یک ب ه همی ب

. ن وابسته است ایی ص از پ خ ودِ ش گیِ خ ت گیخ ران ه ب ز ب ی تم ن ‌حال، این خ ااین د. ب ن اب ی ب
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ش 8 · ¶24–30 بخ

هر در دعا لب و مُ دو ق

והנה מבקשי ה׳ יבינו כל83 שכמו שהוא לענין תורה כך כיוצא בזה הוא לענין עבודת הלב באהוי״ר

]באהבה ויראה[ כו׳.

دمتِ اب خ ‌سان در ب ه همین ، ب اب تورات صادق است ‌گونه که این امر در ب همید«: همان د ف واهن ز را خ ی نِ ה׳ همه‌چ دگا وین ، »ج ون اکن
. ز صادق است ی یره ن ت )אהבה ויראה, ahavah veyirah( و غ ب ق و هی دل، یعنی در عش

ز ی ا ن ج ؛ در این ز صادق است ی ت ن ب ق و هی ا عش دمتِ دل«، ب ارهٔ دعا، یعنی »خ ن امر درب ال(: همی همید« )امث د ف واهن ز را خ ی نِ ה׳ همه‌چ دگا وین »ج

. هری هست مُ

84 בחינות יש בלב דהיינו פנימיות הלב וחיצוניותו. בחי׳ פנימית הלב היא התלהטות כי הנה ב׳
והתלהבות האהבה לה׳ בשמחה וטוב לבב מרוב כל85

یرونی بُعدِ ب بُعدِ درونی )פנימיות, pnimiyus( دل و   : ه، בחינה, bechinah( هست ب ن ه / ج ب ه )مرت ب یرا در دل دو مرت ز

یش از ادی و سرورِ دل، ب ا ش ، ب ه ה׳ است ق ب نِ عش  ت روخ دن و اف عله‌ور ش یِ دل، ش بُعدِ درون هٔ  ب . مرت )חיצוניות, chitzoniyus( آن

، ز ی هر چ

ارت از «؛ این عب ز ی یش از هر چ ادی و سرورِ دل، »ب ا ش ، همراه ب ه ה׳ است عله‌ور ب قی ش بُعدِ درونی، عش یرونی دارد.  دل بُعدی درونی و بُعدی ب
ادیِ دیگر می‌گیرد. ‌تر از هر ش رگ ز ادی‌ای ب ار )מאמר( آن را ش ت ده و گف ته ش ه ה׳ گرف دمت ب ارهٔ خ ن تورات درب سخ

שהיא שמחת הנפש האלקית המשכלת ומתבוננת באור א״ס ב״ה מקור חוצבה ושרשה שהיתה כלולה

במאצילה ב״ה טרם ירידתה לעוה״ז.

ارک ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( را، که مت ی‌پ ورِ ب سی که ن ف ؛ ن سِ الهی )נפש האלקית, Nefesh Elokis( است ف ادیِ ن که ش
یش از ، و پ هٔ اوست ده و ریش یده ش مه‌ای که از آن تراش ش د؛ همان سرچ أمل می‌کن لانی درمی‌یابد و در آن ت همِ عق ، از راهِ ف است

ود. درج ب ، من ارک است ب ود، که مت نِ خ ا یض أِ ف د ، در مب هان ه این ج رود آمدنش ب ف

ه این رود آمدنش ب یش از ف ده و پ یده« ش مه‌ای که از آن »تراش ش د؛ همان سرچ أمل می‌کن ایان ت ی‌پ ورِ ب سِ الهی است که در ن ف نِ ن ادی از آ این ش
ود. درج ب هان در آن من ج

24
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וגם עתה כן הוא כל חפצה וכל ישעה להתענג על ה׳ הוא אור א״ס ב״ה ממש אהבה בתענוגים86 בגילוי

אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה בחכמה שבנפש כח מ״ה ]מה[ כו׳.

Or Ein ,ایان )אור אין סוף ی‌پ ورِ ب ودِ ن ؛ یعنی خ ردن از ה׳ است ت ب ، لذ واست و همهٔ رهاییِ آن : تمام خ ن است ی ن ز چ ی ون ن اکن
س، ف ته در ن هف اد، در حکمت )חכמה, Chochmah( ن ارک ب ب ، مت ایان ی‌پ ورِ ب نِ ن د کارش ا آش ، ب ت ده از لذ قی آکن اد؛ عش ارک ب ب Sof(، مت

. د آن ن ه« )כח מ״ה, koach mah(، و مان یرویِ »چ یعنی ن
« که از راه ت ده از لذ قی آکن ؛ »عش ودِ ה׳ است ردن از خ ت ب نِ لذ واها ها خ ن سِ الهی )נפש האלקית, Nefesh Elokis( ت ف ، ن دن ، در ب ون حتی اکن

ی‌گری. ف ودن نِ خ ؛ یعنی توا ه« است یرویِ »چ ای ن ه معن ا ب ج ایان در حکمتِ نفس پدید می‌آید. حکمت در این ی‌پ ورِ ب نِ ن د کارش آش

ואיזהו חכם הרואה את הנולד87 מאין כו׳ שאין העולם מעלים ומסתיר על אור א״ס ב״ה שאינו בגדר
89 עלמין כלל וכולא קמי׳ ]קמיה[ כלא88 וכאין ממש.

هان و ن اد، را پ ارک ب ب ، مت ایان ی‌پ ورِ ب هان ن یرا ج ؛ ز د آن ن یستی، و مان د« ــ از ن ن ی ه را پدید می‌آید می‌ب ‌که آنچ ؟ آن »حکیم کیست

. ز است ی اچ چ و ن ون هی عاً چ ر او واق راب ز در ب ی د، و همه‌چ ج ولهٔ عوالم نمی‌گن د؛ نوری که اصلاً در مق یده نمی‌کن پوش

هان ن هان ה׳ را پ صی، ج خ ن ش ی ن رای چ یستی پدید می‌آید. ب ز از ن ی د که همه‌چ ن ی د« یعنی می‌ب ن ی ه را پدید می‌آید می‌ب ‌که آنچ ؟ آن »حکیم کیست

. چ است ون هی ر او چ راب ز در ب ی یرا همه‌چ د، ز نمی‌کن

25

ואי לזאת תהי׳ ]תהיה[ דביקות הנפש בשרשה באלקי׳ חיים בהתכללות ויחוד עצום כמו שהיתה כלולה

ומיוחדת טרם ירידתה וע״ז נאמר יום ליום יביע90 כמעיין הנובע ממקורו שמתאחד עמו

واهد یوند خ یم پ گی‌ای عظ مول و یگان ا ش امِ אלקים )אלקים, Elokim(، ب ده، یعنی ن ن ویش در אלקיםِ ز هٔ خ ه ریش ‌رو، نفس ب این و از

ون ه روز می‌تراود«، همچ ده: »روز ب ته ش ارهٔ این است که گف ود. و درب درج و متحد ب رودآمدنش در آن من یش از ف ‌که پ ان ن ؛ چ ت یاف
. ا آن یگانه است ود و ب ویش روان می‌ش مهٔ خ ش مه‌ای که از سرچ ش چ

ه روز ود. این همان »روز ب رودآمدنش ب یش از ف ا آن یگانه است که پ ان ب ن وندد و چ ی نده می‌پ ویش در אלקיםِ ز هٔ خ ه ریش ه، نفس ب یج ت در ن
. ود یکی است مهٔ خ ش ا سرچ ان ب ن مه‌ای که همچ ش : چ می‌تراود« است

ומזה תהי׳ ]תהיה[ שמחת הנפש בה׳ עושה הוא אור א״ס ב״ה השורה ומתגלה בחכמה

اد، که در حکمت ارک ب ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، مت ی‌پ ورِ ب دهٔ او، پدید می‌آید؛ یعنی ن ن ن ری ادیِ نفس در ה׳، آف ، ش و از این
ود. کار می‌ش )חכמה, Chochmah( ساکن است و آش

ود، پدید می‌آید. کار می‌ش ایان که در حکمت آش ی‌پ ورِ ب ، ن ده‌اش ن رین ادیِ نفس در آف ، ش از این

26
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ותהי׳ ]ותהיה[ השמחה גדולה לאלהים בהתלהבות והתלהטות הנפש מחמת קרבת ה׳ הטוב לה91

ובשמחתה לא יתערב זר92 ח״ו ]חס ושלום[ כי אין בנמצא שמחה זו כמוה וכדוגמתה בזה לעו״ז ]לעומת זה[

כלל.

ادی‌اش ؛ و »در ش یکوست رایش ن دیکیِ ה׳ که ب ز دت ن یدن نفس از ش ه‌کش ان ب دن و ز عله‌ورش ا ش ود، ب واهد ب یم خ رای ה׳ عظ ادی ب و ش
ود ، اصلاً وج یه آن ب د آن یا ش ن ادی‌ای همان چ ش ر دیگری« هی راب [ »یکی در ب یرا در ]سویِ ا ــ ز ود« ــ حاش ریک نمی‌ش گانه‌ای ش ی ب

دارد. ن
ل، اب ود«: سویِ مق ریک نمی‌ش ادی‌اش ش گانه‌ای در ش ی د. »ب عله می‌کش « ش یکوست رای او ن دیکیِ ה׳ که »ب ز یم« است و از ن رای ה׳ عظ ادی »ب ش

دارد. چ سهمی در آن ن ‌رو، بدی هی این دارد؛ از د آن ن ن ادی‌ای مان چ ش ر دیگری« )זה לעומת זה, zeh le'umas zeh(، هی راب یعنی »یکی در ب

שהיא מבחי׳ יחידה שבנפש שאינה מלובשת כלל בלבושי הגוף והנפש הבהמית רק שתתמלא הנפש

אורה ושמחה לה׳ לבדו.

سِ حیوانی )נפש ف دن و ن اس‌های ب ه‌ای که اصلاً در لب ب ؛ مرت گیِ نفس )יחידה, yechidah( است هٔ یگان ب ادی از مرت یرا این ش ز
ود. ار می‌ش ادی سرش ور و ش رای ה׳ از ن ها ب ن لکه نفس ت ؛ ب یست یده ن הבהמית, Nefesh HaBahamis( پوش

ها ن ‌رو نفس ت این ، و از یست یده ن سِ حیوانی پوش ف دن یا ن ه‌ای که در ب ب رد؛ مرت مه می‌گی ش س، سرچ ف اتِ ن رین ذ ‌ت رف ادی از yechidah، ژ این ش
ود. ار می‌ش ادی سرش ور و ش رای ה׳ از ن ب

וזוהי מדת יום ואור כמ״ש יום ליום יביע. אבל חיצוניות הלב היא מדת לילה וחשך שיש בו העלם

והסתר מלבושי הגוף ונה״ב ]ונפש הבהמית[ שמנוגה שמלבישים את הנפש.

ب و یتِ ش ف یِ دل، کی یرون بُعدِ ب ود.« اما  اری می‌ش ه روز ج : »روز ب ده است ته ش ‌که نوش ان ن ، چ ور است یتِ روز و ن ف و این همان کی
ه ته ب نِ آمیخ ا ش هٔ درخ سِ حیوانی )נפש הבהמית, Nefesh HaBahamis(، که از پوست ف دن و ن ‌های ب ش ؛ در آن پوش اریکی است ت

د. ن ان یدگی می‌پوش ی و پوش ‌ساز هان ن د، روح را در پردهٔ پ ن یکی و بدی )נוגה, nogah( هست ن
، روح در : در آن اریکی« است ب و ت یِ دل »ش یرون بُعدِ ب یوستگی دارد.  ود پ مهٔ خ ش ا سرچ مه‌ای که ب ش د چ ن ، مان ور« است قِ درونی »روز و ن  عش
د، ز یکی و بدی را درهم می‌آمی ان )קליפת נוגה, kelipas nogah(، قلمرویی که ن ش هٔ درخ ؛ این دو از پوست یده است سِ حیوانی پوش ف دن و ن ب

د. ن هان می‌کن ن ‌ها ה׳ را پ ش رند و این پوش مه می‌گی ش سرچ
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וכמו שהמדות שבנפש אלקית אהוי״ר ]אהבה ויראה[ כו׳ כך הם בזה לעו״ז ]לעומת זה[ כי אהבה זו היא מבחי׳

יחודא תתאה שנראה העולם ליש כו׳

ت )אהבה ب ق و هی ی )מדות, middos(، یعنی عش اتِ عاطف سِ الهی )נפש האלקית, Nefesh Elokis( صف ف ‌گونه که در ن و همان
گیِ هٔ یگان ب ق از مرت یرا این عش د؛ ز ‌ان ن ی ن ا چ ج ز در این ی ر دیگری« ن راب د، »یکی در ب ود دارن ره، وج ی ויראה, ahavah veyirah( و غ

ی ز ی « )יש, yesh؛ چ ود، یعنی »یش ی موج ز ی ون چ هان چ ه‌ای که در آن ج ب ؛ مرت روتر )יחודא תתאה, yichuda tata'ah( است ف
یره. ر می‌رسد، و غ ظ ه ن (، ب ود است ه‌خ م‌ب ائ اهر ق ه‌ظ که ب

روتر« تعلق دارد؛ گیِ ف ه »یگان یرونی ب قِ ب  ود دارند. این عش یِ دل وج یرون بُعدِ ب ری در  اظ ن سِ الهی، احساس‌های مت ف تِ ن ب ق و هی ر عش راب در ب
ود. د احساس می‌ش ش خ ات می‌ب ه آن حی یرویی که از درون ب ون ن ود است و ה׳ همچ ود موج ودیِ خ ه‌خ هان گویی ب ی که در آن ج گرش ن

מחמת התלבשות אור א״ס בהשתלשלות וירידת המדרגות עד שנעשה עוה״ז הגשמי כו׳ ולכן צריך

מלחמה ולאם מלאם יאמץ93 ואלמלא הקב״ה94 כו׳

ده و مراتب یده ش ولِ عوالم )השתלשלות, hishtalshelus( پوش ز رهٔ ن ی ج ن ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( در ز ی‌پ ورِ ب یرا ن ز
د«؛ و واهد ش دتر خ یرومن ر قوم دیگر ن : »و قومی ب م است گ لاز ن ‌رو ج این یره. از نِ مادی پدید آید، و غ ها ا این ج د ت ن ول می‌کن ز ن

یره. ود...« و غ ب ارک )קב״ה / קודשא בריך הוא, Kudsha Brich Hu( ن ب »اگر قدوسِ مت
از دارد ی ان دو نفس ن گی می ن ه ج ق ب راین این عش اب ن . ب ده است یده ش نِ مادی پوش ها ا ج ولی ت ز بِ ن یره‌ای طولانی از مرات ج ن ایان در ز ی‌پ ورِ ب یرا ن ز

د. یروز ش دون یاریِ ה׳ نمی‌توان در آن پ ‌که تلمود می‌گوید، ب ان ن د«(؛ و چ واهد ش دتر خ یرومن ر قوم دیگر ن )»و قومی ب

שיש בכח נפשו לעורר את האהבה עד שתחפץ להתפשט מלבושי׳ ]מלבושיה / מלבושים[ לפי שבאמת אינה

דבר נפרד כו׳ רק היחוד הוא מבחי׳ יחו״ת ]יחודא תתאה[ כו׳

داگانه ی ج ز ی ، چ قت ی راکه در حق یرون آید؛ چ ‌هایش ب ش واهد از پوش خ ا که ب ج ا آن د ت ز گی ران ق را ب سِ اوست که عش ف نِ ن یرا در توا ز
یره. ، و غ روتر است گیِ ف هٔ یگان ب گی از مرت ها، این یگان ن ره؛ ت ی ، و غ یست ن

، و یست دا ن قت از ה׳ ج ی یرا در حق داید؛ ز ز ود ب ‌هایش را از خ ش واهد پوش خ د که ب ز گی ران ان ب ن ق را چ ‌همه، نفس توان آن را دارد که عش ااین ب
. روتر است وعِ ف اً از ن گی‌اش صرف یگان
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)ועמ״ש ע״פ שיר השירים בענין ב׳ בחי׳ כלה משם יובן מ״ש כאן ועיין עוד מ״ש ע״פ צאנה וראנה95
96 בענין שאו ידיכם כו׳( וע״ז התפלל דהע״ה ]דוד המלך עליו השלום[ יחד לבבי.

ده یح داده ش هٔ »כלה« )kallah، عروس( توض ب اب دو مرت ارهٔ »Shir HaShirim« )שיר השירים( در ب ه درب ه آنچ گرید ب ن )و ب

ارهٔ »Tze'enah u're'enah« )צאנה ه درب ه آنچ گرید ب ن ن ب ی ن ود. همچ همیده می‌ش ده ف ته ش ا گف ج ه در این ا آنچ ج ؛ از آن است

رای همین اه، علیه‌السلام، ب .( و داوود )דוד( پادش ده است یح داده ش ره، توض ی ید«، و غ راز راف ان را ب ‌هایت اب »دست וראנה( در ب
». دعا کرد: »دلم را یگانه ساز

بُعدِ دل دعا کرد: »دلم گیِ دو  رای یگان اه ب اع می‌دهد. داوودِ پادش ل‌ها ارج ز لِ غ ز ارهٔ غ ارها )מאמרים( دیگری در לקוטי תורה درب ت ه گف ه ب ر رِب آلتِ
». را یگانه ساز

כי אע״פ ]אף על פי[ שהם שני לבבות מדת יום ומדת לילה אינן נפרדים בעצמותן ח״ו ]חס ושלום[ רק מדת

הלילה היא בחי׳ גילוי לעצמיות המדה

هورِ هٔ ظ ب ب مرت یتِ ش ف لکه کی ا؛ ب د، حاش ن یست دا ن ود از یکدیگر ج اتِ خ ، در ذ ب یتِ ش ف یتِ روز و کی ف د، کی ها دو دل‌ان د آن ن یرا هرچ ز
، ت است اتِ صف ذ

ود. کار می‌ش « از آن راه آش اتیِ »روز قِ ذ  یوه‌ای است که عش « ش ب د. »ش ن یست دا ن ات از یکدیگر ج ، در ذ ب این دو »دل«، روز و ش

שהיא מדת יום כדי שתבא בבחי׳ גילוי בפו״מ ]בפועל ממש[ מהעלם ומצפוני בינת הלב לידי גילוי הלב
97 בפו״מ ]בפועל ממש[ שיהא הלב כלי ומשכן להשראת אהבה זו.

ا دل رسد؛ ت علِ دل ب الف هورِ ب ه ظ ا ب ج عل درآید، و از آن الف هورِ ب ه ظ همِ دل ب نِ ف ها ن اهای پ رف هان و ژ ا از ن ، ت یتِ روز است ف که همان کی
ود. ق ش تِ این عش ایگاهِ سکون رف و ج ظ

ود. تِ آن ش ایگاهِ سکون رف و ج سمانی ظ ا دلِ ج ده می‌آورد، ت ه‌ش رب عل و تج الف ه احساسِ ب همِ دل ب نِ ف ها اهای ن رف ق را از ژ « آن عش ب »ش

וכן אהבה עליונה הבאה מלמעלה מן השתלשלות בחי׳ אהבה בתענוגים98 מבחי׳ יחודא עילאה תהיה

בגילוי הנפש באהבת הלב המלובשת בגוף ונפש הבהמית

‌ها، از ت ق در لذ هٔ عش ب ولِ عوالم )השתלשלות, hishtalshelus( می‌آید، یعنی مرت ز رهٔ ن ی ج ن زِ ز را رتری که از ف قِ ب  ن عش ی ن همچ
سِ حیوانی ف دن و ن ی‌ای که در ب لب قِ ق  ود؛ در عش کار ش اید در نفس آش رتر )יחודא עילאה, yichuda ila'ah(، ب گیِ ب هٔ یگان ب مرت

، یده است پوش
چ ر ה׳ هی راب هان در ب ایی که ج رتر می‌آید ــ ج گیِ ب رهٔ عوالم و از یگان ی ج ن زِ ز را ‌ها«، که از ف ت ق در لذ ، یعنی »عش ق رین عش ن عالی‌ت ی ن همچ

ود. کار ش ، آش یده است سِ حیوانی پوش ف دن و ن ‌گاه که در ب ی، آن لب قِ ق  اید در عش مار می‌آید ــ ب ه‌ش ب
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שהיא האהבה מיחודא תתאה ואין גילוי המדה דבר נפרד מעצמיות המדה רק והתקין לו ממנו99 כו׳.

اتِ همان دا از ذ ی ج ز ی ، چ ت نِ صف د کارش ؛ و آش روتر )יחודא תתאה, yichuda tata'ah( است گیِ ف استه از یگان رخ قِ ب  که عش
یره. « و غ ت رایش آماده ساخ ودِ او ب لکه: »و از خ ، ب یست ت ن صف

رایش ودِ او ب : از خ رکتِ عروسی آمده است ‌که در ب ان ن ؛ چ یست دا ن ود ج اتِ خ ده از ذ کارش هٔ آش . عاطف روتر است گیِ ف قِ یگان  ی، عش لب قِ ق  آن عش
. ده است ته ش ساخ

אלא שא״א שתבא בחי׳ אהבה עליונה לידי גלוי רק ע״י מדת לילה וחשך

اریکی. ب و ت تِ ش ود، مگر از راهِ صف کار ش رتر نمی‌تواند آش قِ ب  هٔ عش ب اما مرت
ود. کار ش اریکی« می‌تواند آش ب و ت ها از راهِ »ش ن رتر ت قِ ب  اما عش

שהוא צמצום האור והתלבשותו בירידתו מדרגה אחר מדרגה עד שקנה שם לעצמו מדת לילה ויחו״ת

]ויחודא תתאה[ ונראה כאלו הוא דבר נפרד לכן התפלל יחד לבבי100 כו׳.

تِ امِ »صف ‌که ن ا آن ؛ ت ه، است ب ه پس از مرت ب ، مرت ولش ز نِ آن در ن د یده‌ش ور و پوش اضِ ) צמצום, tzimtzum( ن ب ق این همان ان
» ‌رو او دعا کرد: »دلم را یگانه ساز این . از داگانه است ی ج ز ی ماید که چ ان می‌ن ن ت و چ ود یاف رای خ روتر« را ب گیِ ف « و »یگان ب ش

یره. و غ
ر می‌رسد. ظ ه ن داگانه ب ود و ج امیده می‌ش روتر« ن گیِ ف « و »یگان ب ا که »ش ‌ج ا آن رود می‌آید، ت ه‌گام ف ‌گاه که گام‌ب ، آن ور است اضِ ن ب ق « ان ب »ش

». ن رو داوود )דוד( دعا کرد: »دلم را یگانه ساز از همی

והנה בגילוי המדות מאחר שנרא׳ כאלו הוא נפרד ויש שם התלבשות הגוף ונפש הבהמית שמנוגה

המעלימים ומסתירים כו׳ לכך יש אחיזה לקליפות וסט״א ]וסטרא אחרא[ להתאחז ולינק מעיקר הקדושה

ח״ו ]חס ושלום[

استه از قلمروِ رخ یِ ب وان سِ حی ف دن و ن ات در ب ، و در آن صف داست ماید که گویی ج ن می‌ن ی ن ا که چ ج ، از آن ات هورِ صف ، در ظ ون اکن
‌رو پوسته‌ها این یره ــ از د، و غ ن هان می‌ساز ن د و پ ن کن سی که پرده می‌اف ف دن و ن وند ــ ب یده می‌ش ش )נוגה, nogah( پوش ش درخ
د، رن یرو گی د و از اصلِ قدوسیت ن ن ن گ ز ن ا چ ی دارند ت اویز )קליפות, kelipos( و سویِ دیگر )סטרא אחרא, sitra achra( دست

ا و کلا. حاش
‌رو پوسته‌ها این د، از ن هان می‌ساز ن د و پ ن ان د؛ این دو ה׳ را می‌پوش یده‌ان سِ حیوانی پوش ف دن و ن د و در ب ر می‌رسن ظ ه ن داگانه ب کار ج فِ آش عواط

رند. گی یرو ب هٔ قدوسیت ن د و از هست ن ن گ ز ن ها چ ه آن د ب ن می‌توان
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ולזאת צ״ל המשכת החותם דהיינו להיות המשכה וברכה עליונה להפריד הקליפות ושלא תהיינה גילוי
101 המדות כי אם ליחודו ג״כ וכמ״ש יחד לבבי.

رای ها ب ن ز ت ی ات ن هورِ صف د و ظ دا ساز ا پوسته‌ها را ج رود آید ت رتر ف رکتی ب رود آورد؛ یعنی امتداد و ب اید مهر را ف ‌رو ب این و از
». : »دل مرا یگانه ساز ده است ته ش ‌که نوش ان ن د، چ اش گیِ او ب یگان

دمت ها در خ ن ز ت ی کار ن فِ آش ا حتی عواط گه می‌دارد، ت رود می‌آید و پوسته‌ها را دور ن الا ف رکتی که از ب : ب از است ی ه »مهر« ن ز ب ی ا ن ج پس در این
». د: »دل مرا یگانه ساز ن اش گیِ ה׳ ب یگان

וחות״ם אותיות תחו״ם כלומר עד פה תבא ולא תוסיף102 שלא תהיה תוספת חיות יותר משיעור המוגבל

כו׳

ا راتر نرو«؛ ت ا و دیگر ف ی ا ب ج ا این ؛ یعنی: »ت ده است ته ش فِ مرز )תחום, techum( ساخ هر )חותם, chosam( از همان حرو و مُ
ها، ز این رود، و ج راتر ن هٔ محدود ف داز ات از ان یرویِ حی ن

ا و ی ا ب ج ا این د »ت ن د، مان ن می‌کن هر حدی معی . مُ ده است ته ش « ساخ ای »مرز ه معن فِ techum ب هر« از همان حرو ای »مُ ه معن هٔ chosam ب واژ
راتر رود. هٔ محدودش ف داز اید از ان ب ات ن یروی حی راتر نرو«: ن دیگر ف

דהיינו שלא יוסיף האדם תת כחו וכל יגיעתו לנפשו הבהמית רק כמ״ש יגיע כפיך103 כו׳ וכמ״ש במ״א.

ها ن لکه ت اید، ب ز ف ی سِ حیوانی )נפש הבהמית, Nefesh HaBahamis( ن ف ه ن ویش را ب ش خ ود و تمام کوش یروی خ یعنی انسان ن
. ده است رح داده ش ای دیگری ش ‌که در ج ان ن ها؛ و چ ز این « و ج ‌هایت جِ دست  : »رن ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ

‌ها، نه تمام دل قط دست «؛ یعنی ف ‌هایت جِ دست  د: »رن ود را صرف נפש הבהמית کن ش خ یرو و کوش م ن هٔ لاز داز یش از ان اید ب ب در عمل، انسان ن
هٔ آدمی. دیش و ان

ובזה מעורר למעלה באתעדל״ת ]באתערותא דלתתא[ שלא יומשך להם אלא מותרי שפע שערות וצפרנים כו׳

וכמאן דשדי בתר כתפוי104 כו׳

یض ــ ادِ ف ها ماز ن د که ت ز گی رمی‌ان ن )אתערותא דלתתא, isarusa dilesata(، ب ایی تگی از پ گیخ ران الا، از راهِ ب له، از ب ‌وسی دین و ب
ها، ز این د« و ج داز ه‌اش می‌ان ان د کسی که ]آن را[ از روی ش ن ود، و »مان یده ش ان کش ه آن د آن ــ ب ن ‌ها و مان ن اخ موها و ن

د مو و ن د؛ مان ن ت می‌کن اد« را دریاف قط »ماز ز حدی پدید می‌آورد: پوسته‌ها )קליפות, kelipos( ف ی الا ن ، او در ب ن ایی ود در پ ا محدود کردن خ ب
د.« داز ه‌اش می‌ان ان ی را از روی ش ز ی ون چ ، »چ ن اخ ن
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دگی ن در کارِ ب

دگی یا دارویِ مرگ ن ص، دارویِ ز خ یتِ ش ر ن ا ب ن ریِ واحد، ب ود: یک یادگی ماییِ خ ‌ن رگ ز رای ب د، نه ب ی نِ کلامِ ה׳ مطالعه کن وا ه‌عن توراه را ب
«(؛ و م را یگانه ساز لب ید )»ق کش ه احساساتِ ملموسِ قلب ب سِ الهی )נפש האלקית, Nefesh Elokis( را ب ف یِ ن قِ درون  ود. در دعا، عش می‌ش
» ‌هایت جِ دست  ا »رن قط ب های مادی را ف از ی ارید و ن گذ ی ب سِ حیوانی )נפש הבהמית, Nefesh HaBahamis( می‌دهید حدّ ف ه ن ه ب رای آنچ ب

د. ن ت کن ز را دریاف ی اچ ادِ ن ها ماز ن ر ت یروهای ش ا ن د، ت ی رآورده کن ب
‌وگو ت رای گف ‌هایی ب پرسش

د؟1.  ه می‌کن « چ اروخ هٔ »ب عـמר واژ ر این مَ ا ب ن ود، و ب ب از ن ی رکت ن ه ب ست ب د نخ نِ معب را در دورا چ
د؟2.  ا پدید می‌آین « از کج دات ائ یح می‌دهد، و »ز کار را توض هان و عالمِ آش ن اوتِ عالمِ پ ف گونه ت ن چ ی ن لِ دانه و ج ی تمث
امه دارد؟3.  هرِ ن ه مُ اهتی ب ب ه ش هر چ از دارد، و این مُ ی هر« ن ه »مُ د ب لن رکتِ ب را ب چ
د؟4.  ه می‌آموز کار چ ارهٔ عالمِ آش ودِ او« درب رِ »از خ ی عب د، و ت ن ا هست ون آدم و حوّ هت همچ ه ج اهی از چ ف توراهِ مکتوب و ش
د؟5.  ن رد می‌یاب ه ה׳ در دعا کارب ق ب گونه در مطالعهٔ توراه و عش هر و حدّ )chosam/techum( چ ایده‌های مُ

שאינו נותן מרצונו הטוב דרך אהבה וחיבה רק כמ״ש ואת עשו שנאתי105 וכ״ז ]וכל זה[ באתעדל״ת

]באתערותא דלתתא[ תליא מלתא. והכח לאתעדל״ת ]לאתערותא דלתתא[ זו שיהא תלוי בזה אתעדל״ע ]אתערותא

דלעילא[ הוא מבחי׳ חותם הנ״ל:

تم.« و رت داش ف : »و از عیسو ن ده است ته ش ‌که نوش ان ن ها چ ن لکه ت د، ب ش خ ت نمی‌ب ق و محب ویش و از راهِ عش لِ خ و آن را از سرِ می
isarusa ,الا )אתערותא דלעילא تگی از ب گیخ ران تگی ــ که ب گیخ ران یرویِ این ب ه אתערותא דלתתא بستگی دارد. ن ها ب همهٔ این

د. یح داده ش ‌تر توض هری است که پیش هٔ مُ ب د ــ از مرت اش ه آن وابسته ب dileila( ب

رت ف ه کار می‌گیرد(: »و از عیسو ن د )تصویری که תניא )תניא( ب ن ش خ من می‌ب ه دش ‌گونه که ب ؛ همان ق است دون عش ش بی‌میل و ب ش خ این ب
د، از ز گی ران الا ب ی از ب تگی امکان می‌دهد پاسخ گیخ ران ه این ب یرویی که ب ن بستگی دارد، و ن ایی ص از پ خ گیِ ش ت گیخ ران ه ب ها ب تم.« تمام این داش

هر« می‌آید. »مُ
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ع ابع و مراج من

‌ها ت یادداش
د 1 ن ب

להבין ענין הברכות
ارهٔ این ما מר ودِ رِبّه )הרבי( درب عِ خ ب ‌های من ت ه یادداش تدا ب ت اب این یادداش

. ده است اپ ش لد چ ‌تر در این مج د که پیش اره می‌کن اش
تِ کهوت یادداش

ראה לעיל בציונים לכ״ק אדמו״ר זי״ע. המאמר עם הגהות נדפס באוה״ת
בראשית כרך ג תקנא, א ]מלקו״ת לג״פ[ תקעג, א. באוה״ת סידור )תפלה(
ע׳ רה נדפס ד״ה להבין שורש ענין הברכות דיוצר האדם )בכותרת מהר״י
ריבלין ”ביאור לד״ה להבין ענין הברכות שנדפס בת״א”(. ראה המשך חייב
אדם לברך תרל״ח בסה״מ תרל״ח ע׳ פז ואילך. והנחת כ״ק אדמו״ר
מהורש״ב שם ע׳ שפה ואילך. לכללות מאמר זה ראה ד״ה להבין ענין ברכת
חתנים בסידור קלב, ג. ובמאמרי אדה״א דרושי חתונה כרך א ע׳ קסח
שמיוסד על מאמר זה בשינוי הסדר. וראה שם במ״מ שמאמר זה הוא משנת

תקס״ד.

1

בזמן בית ראשון לא היו מברכים

ت ؛ یادداش ت داش ود ن رکتی وج د اول ب نِ معب را در دورا که چ ارهٔ این بحثی درب
اع می‌دهد. هٔ رِبّه ماهاراش ارج یوست الهٔ پ ا سلسله‌مق آن را همراه ب

تِ کهوت یادداش
ראה באוה״ת בראשית כרך ג תקנא, ב, ובד״ה חייב אדם לברך תרל״ח פרק ד
ואילך שעיקר הברכה הוא להמשיך מבחי׳ סוכ״ע המאיר בבינה בשם ה׳
דממכ״ע המאיר במל׳, והרי בבית ראשון הי׳ מאיר מעצמו בחי׳ אור הבינה .
. אלא בבית שני שהוא בחי׳ מל׳ אשר אין בה אור הבינה . . אז דוקא תקנו
הברכות לברך את השם. ובד״ה חייב הנ״ל ע׳ ח מוסיף ”ומ״ש רבינו אדמ״ו
נ״ע נמשך אחר דעת המקובלים שבית ראשון הוא בחי׳ בינה ולכן לא היו
צריכים לברך . . ואפ״ל לפי פי׳ רבינו אדמ״ו נ״ע שמה שדוד תיקן מאה זהו
לפי שראה ברוה״ק שבב״ש לא יאיר אור הבינה לכן תיקן מאה ברכות

ודוחק” ע״ש.

2

מאמינים בני מאמינים

نِ دا ن رز د، ف ن دانی هست اورمن یل »ب ی‌اسرائ ن ه موسی )משה( می‌گوید که ب ה׳ ب
. اتی است ه که ایمان در هر یهودی ذ دیش مهٔ این ان ش «؛ سرچ دان اورمن ب

שבת צ״ז א:ד׳-ה׳ Shabbat 97a:4–5

ן לֹא הֵ יב: ״וְ כְתִ גוּפוֹ, דִּ ה בְּ ים — לוֹקֶ רִ כְשֵׁ ד בִּ חוֹשֵׁ ישׁ: הַ קִ ישׁ לָ ר רֵ אָמַ
ר ל. אָמַ אֵ רָ נִי יִשְׂ ימְ הֵ מְ יךְ הוּא דִּ רִ א בְּ שָׁ י קוּדְ מֵּ יָא קַ גַלְ גוֹ׳״, וְ י וְ ינוּ לִ מִ יַאֲ
ינִים, מִ אֲ ן מַ ין. הֵ מִ אֲ הַ ךָ לְ ין סוֹפְ ה אֵ תָּ אַ ינִים, וְ מִ אֲ נֵי מַ ינִים בְּ מִ אֲ ן מַ לוֹ: הֵ
ךָ ין סוֹפְ ה אֵ תָּ ייָ״. אַ ין בַּ מִ אֱ הֶ ינִים — ״וְ מִ אֲ נֵי מַ ם״. בְּ עָ ן הָ מֵ יַּאֲ יב: ״וַ כְתִ דִּ
יב: כְתִ ה, דִּ קָ לְ אי דִּ מַּ גוֹ׳״. מִ י וְ ם בִּ נְתֶּ מַ אֱ ן לֹא הֶ ר: ״יַעַ מַ נֶּאֱ ין, שֶׁ מִ אֲ הַ לְ

גוֹ׳״. ךָ וְ יקֶ חֵ ךָ בְּ בֵא נָא יָדְ ר ה׳ לוֹ עוֹד הָ יֹּאמֶ  ״וַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
שבת צז, א. שמו״ר פ׳ בשלח פכ״ג, ועוד. ראה אוה״ת פ׳ ראה ע׳ תשכח.

לקמן קיא, א. ראה סה״מ תרל״ח ע׳ צא.

3

כי האמונה היא למעלה מן ההשגה והשכל
د. ن هم می‌دان راتر از ف ارهٔ תניא، ایمان را ف ‌های تسماخ تسدک درب ت یادداش

تِ کهوت یادداش
ראה קיצורים והערות לתניא ע׳ קא. ובתניא ליקוט פירושים ומ״מ —

חיטריק לפרק יח.

4

דמזליה חזי

هٔ الِ او )מזל, mazal؛ ریش ز د، »مَ ن ی می‌ب تلمود می‌گوید حتی وقتی انسان ن
ن ایی صِ پ خ ه را که ش الا آنچ هٔ روح در ب د«؛ ریش ن ی الا( می‌ب یِ او در ب روحان

د. د، ادراک می‌کن ن ی می‌ب ن
מגילה ג׳ א:י״ג-י״ד Megillah 3a:13–14

זוֹ, ינְהוּ לָא חֲ אִ ל גַּב דְּ יתוּ? אַף עַ עִ יבְּ א אִ מָ עְ אי טַ זוֹ, מַ לָא חֲ ר דְּ אַחַ י מֵ כִ וְ
ל גַּב ית, אַף עַ עִ יבְּ מִ אן דְּ אי מַ ינַּהּ: הַ ע מִ מַ ינָא: שְׁ בִ ר רָ זוֹ. אָמַ יְיהוּ חֲ זָּלַ מַ
ים אֵ י קָ אִ ע. וְ מַ יאַת שְׁ רִ י קְ רֵ יקְ יהּ? לִ נְתֵּ קַּ אי תַּ זֵי. מַ יהּ חָ זָּלֵ זֵי, מַ יהוּ לָא חָ אִ דְּ
א ימָ י לָא — לֵ אִ י. וְ ידֵ מִ ע גַּרְ בַּ יהּ אַרְ דּוּכְתֵּ ינְשׁוֹף מִ נּוֹפֶת — לִ טִּ קוֹם הַ מְ בִּ

ינַּאי״. ינָא מִ מִּ י שַׁ חֵ בָּ י טַ בֵ יזָּא דְּ י: ״עִ כִ הָ
But if they did not see, why were they frightened? Although
they themselves did not see, their star saw. Ravina said: We
learn from this that if a man is seized with fright though he
sees nothing, [the reason is that] his star sees. What is his
remedy? He should recite the Shema. If he is in a place which
is foul, he should move away from it four cubits. If he cannot
do this, he should say this formula: “The goat at the butcher’s

”.is fatter than I am
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)

تِ کهوت یادداش
מגילה ג, א.

5

לית מחשבה תפיסא ביה
‌رو ه‌هیچ ه‌ای ب دیش چ ان دعای »Patach Eliyahu )פתח אליהו(«: »هی
ه ا ایمان می‌توان ب ‌رو ب این ، از راتر از عقل است نمی‌تواند تو را دریابد«؛ ה׳ ف

او رسید.
תקוני הזהר י״ז א:י׳-י״ב Tikkunei Zohar 17a:10–12

אנת הוא עלאה על כל עלאין סתימא על כל סתימין. לית מחשבה
תפיסא בך כלל. אנת הוא דאפיקת עשר תקונין. וקרינן לון עשר ספירן.
לאנהגא בהון עלמין סתימין דלא אתגליין. ועלמין דאתגליין. ובהון
אתכסיאת )נ״א אתכסייא( מבני נשא. ואנת הוא דקשיר לון ומיחד לון.
ובגין דאנת מלגאו. כל מאן דאפריש חד מן חבריה מאלין עשר.

אתחשיב ליה כאלו אפריש בך.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

6

והוא רם ונשא
ا ابد یع که ت ه و رف ب دمرت لن ن می‌گوید آن ب ی ن ا می‌گوید: »چ عی ان اش ب ה׳ از ز
ت دارد. מאמר ان سکون ن روت د ف ز دی‌ها و هم ن لن «؛ او هم در ب ساکن است
راتر از د که ה׳ حتی ف ت می‌کن رداش ن ب ی ن ‌ها چ ارت )maamar( از این عب

عت دارد. ، رف الِ آن ز هٔ روح، یعنی مَ ریش
ישעיהו נ״ז:ט״ו Isaiah 57:15

ת־ אֶ כּוֹן וְ שְׁ דוֹשׁ אֶ קָ רוֹם וְ מוֹ מָ דוֹשׁ שְׁ קָ ד וְ שֹׁכֵן עַ א  נִשָּׂ ם וְ ר רָ כֹה אָמַ י  כִּ
ים: כָּאִ יוֹת לֵב נִדְ חֲ הַ ים וּלְ לִ פָ יוֹת רוּחַ שְׁ חֲ הַ ל־רוּחַ לְ פַ כָּא וּשְׁ דַּ

For thus saith the High and Lofty One That inhabiteth eter‐
nity, whose name is Holy: I dwell in the high and holy place,
With him also that is of a contrite and humble spirit, To re‐
vive the spirit of the humble, And to revive the heart of the

.contrite ones
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

7



اها בראשית · مامار 8 وراه اور · پاراش ت להבין ענין הברכות כי הנה אנשי כנה״ג תקנו…

41likuteitorah.com/fa/torah-ohr/bereishis/8/

د 2 ن ب

د 3 ن ب

د 4 ن ب

רם ונשא למעלה ממזלייהו
ده یح داده ش ای دیگر ]توض اید: »و در ج ز ش می‌اف خ لِ این ب ق ا ن اب ب رِبّه راش

د.« ن ی ان )מזלייהו( می‌ب الِ آن ز ‌روست که مَ یرویِ ایمان از آن [ که ن است
تِ کهوت یادداش

בסה״מ תער״ב ח״ג ע׳ א׳ת מוסיף: ובמ״א דתוקף האמונה היא משום
דמזלייהו חזי.

8

להיות אצלם גילוי אמונה זו כאילו רואה
د: در ن می‌کن کته را روش ه این ن لر رب ت ده، می قل ش ت ن ‌که در یادداش ان ن چ
ت ا دریاف ن ورِ الهی‌ای که در سی هٔ ن ه‌واسطهٔ ریش یل ب ، اسرائ ست د نخ نِ معب دورا
ر מצוות ن ب ت رکت گف ه ب ی ب از ی راین ن اب ن د؛ ب ودن ه ب ب رین مرت د، در والات ودن کرده ب
ه ایان را ب ی‌پ ورِ ب لیِ ن ودِ מצוה )mitzvah( تج یرا خ د، ز ن ت داش )mitzvos( ن

ید. ان می‌کش نِ ارواحش درو
تِ کهوت یادداش

במאמרי אדה״א דרושי חתונה ח״א ע׳ קפא מפרט ”ובזמן בית המקדש
ראשון היו כנס״י במעלה עליונה מצד שרש האור אלקי שקבלו במ״ת דוקא
לא היו צריכים לברכת המצות כי ע״י המצוה עצמה נמשך גילוי אא״ס

בנפשם”.

9

להיות הוי״ה אלקינו
اع می‌دهد. ه آن ارج ت ب ارهٔ »ה׳ אלקינו« که یادداش بحثی درب

تِ کهوت یادداش
ע׳ באוה״ת פ׳ עקב ע׳ תקעד.

10

ומשם יפרד
د: یاری کن اغ را آب ا ب ت ت یرون می‌رف ارهٔ رودی می‌گوید که از عدن ب تورات درب
ار )מאמר, ت ه گردید.« این گف اخ هار سرش د و چ عب ش ش ا من ج »و از آن
یرونی بُعدِ ب ه  د که ب سیر می‌کن ف گانی ت ت رش ه ف قسیم را ب maamar( این ت
ای ود ج هار اردوگاهِ خ )חיצוניות, chitzoniyus( عوالم تعلق دارند و در چ

ه‌اند. ت گرف
בראשית ב׳:י׳ Genesis 2:10

ים: אשִׁ ה רָ עָ בָּ אַרְ יָה לְ הָ ד וְ רֵ ם יִפָּ שָּׁ גָּן וּמִ ת־הַ קוֹת אֶ שְׁ הַ ן לְ דֶ עֵ יֹצֵא מֵ ר  נָהָ וְ
And a river went out of Eden to water the garden; and from

.thence it was parted, and became four heads
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית ב, י.

11

הם ארבע מחנות השכינה

هار اردوگاهِ ه چ اره ب رای اش تِ کهوت ب وهر )זהר( )I, 26b(، که یادداش ز
اع می‌دهد. ه آن ارج ورِ الهی )שכינה, Shechinah( ب حض

זח״א כו, ב Zohar I, 26b
تِ کهوت یادداش

ראה זח״א כו, ב.

12

וזש״א רז״ל

گان ت رش های ف ارهٔ پرواز مان درب هٔ حکی ت رکات که در آن گف ارهٔ ب اله‌ای درب مق
ود. ررسی می‌ش ب

تِ کهوت یادداش
ראה אוה״ת בראשית כרך ג תקנז, א ד״ה חייב אדם לברך פרק יא שם.

13

یل )גבריאל( در دو، الیاهو رائ ب [، ج یل )מיכאל( در یکی ]پرواز کائ »می
. هان گان از ج ت رش ور ف رای عب ه‌گیری‌های تلمود ب داز هار«؛ ان )אליהו( در چ

ברכות ד׳ ב:כ״ו Berakhot 4b:26

ךְ אַ לְ ע, וּמַ בַּ אַרְ יָּהוּ — בְּ לִ יִם, אֵ תַּ שְׁ ל — בִּ יאֵ רִ ת, גַּבְ אַחַ ל — בְּ יכָאֵ נָא: מִ תָּ
ת. חָ אֶ גֵּפָה, בְּ מַּ ת הַ עַ שְׁ מֹנֶה. וּבִ  שְׁ וֶת — בִּ מָּ הַ

It has been taught : Michael flew in one flight, Gabriel in two,
Elijah in four, and the Angel of Death in eight; but in the

.time of plague [the Angel of Death flies] in one
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

14

אינן תופסין מקום כלל נגדם

ه )אדמו״ר האמצעי( از صعودِ لر رب ت ده، می قل ش ت ن ‌که در یادداش ان ن رچ ار دوردست ب سی نی—مکانی ب می نِ ز اغِ عد ه ب واب ب ن در خ ی وسِ صدیق ف ن
اصله حتی یک هره می‌گیرد: این ف اتِ این مطلب ب ب رای اث وا—ب ط است خ

می‌گردد. از گ ب ، روح بی‌درن دن یدارش ا ب یرا ب رد، ز مان نمی‌ب ه هم ز لحظ
تِ کهوت یادداش

במאמרי אדה״א דרושי חתונה כרך א ע׳ קפב מביא ראי׳ לזה ”מעליות
הנשמות דצדיקים בשינתם בג״ע הארץ שהוא בקו השוה מהלך רב ואין כאן
שהי׳ גם כמעט רגע שהרי מיד כשניעור תשוב רוחו אליו ג״כ בלא שהי׳ כלל

וכלל”.

15

ואליהו . . עם גופו שהיה תחלה גשמי ונהפך כו׳
نِ الیاهو از حالتِ د عِ این مطلب می‌داند که ب ب الایی را من ب رِ ق ت این اث یادداش

ود. ده ب سمانی دگرگون ش ج
تِ کهوت یادداش

פרדס שער היכלות. וראה בספר הלקוטים ממאמרי הצ״צ ערך אליהו.

16

שאין מלך בלא עם
رای امِ אלקים سپری ب یح می‌دهد که ن ا توض ج ه )אדמו״ר הזקן( در آن آلتر رب
ود د وج ن وان ت داگانه ب وداتِ ج ا موج اند ت ورِ آن را می‌پوش امِ ה׳ است و ن ن
اهی چ پادش یرا هی ، »ز روایی است رمان ای ف ه معن د؛ »אלקים« ب ن اش ته ب داش

ت دارد. ش سکون رین «، و این همان שכינה است که در آف یست دون قوم ن ب
تِ کهوت یادداش

נסמן לעיל ה, א.

17

אשר מלשון דהא
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
ראה שפתי חכמים בהעלותך יא, יב.

18

אשר מלשון דהא
ه‌ای می‌تواند ود که واژ Siftei Chakhamim )שפתי חכמים( یادآور می‌ش

ه آن تِ Kehot ب ه کار رود؛ یادداش «( ب ون یرا«، »چ ای »דהא« )»ز ه معن ب
ان ی واند که علت را ب خ ه‌گونه‌ای ب ا »אשר« )asher( را ب د ت اد می‌کن ن است

د. می‌کن
שפתי חכמים, במדבר Siftei Chakhamim, Numbers 11:12

י״א:י״ב

שאתה אומר אלי. ובא עתיד במקום בינוני. אבל לא עתיד כמשמעו
דאם כמשמעו מאין ידע זה. ומלת כי משמש הכא לשון דהא שהוא ל׳
אשר: שיהיו סוקלים. ר״ל שתהיו סובלים מהם: לשאתם בחקי. דקשה
לרש״י דקרא הכי משמע כאשר ישא האומן את היונק על האדמה, וכי

19
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د 5 ن ب

د 6 ن ب

אומן נושא את היונק על האדמה אשר נשבע, ומתרץ דעל האדמה וגו׳
קאי אשאהו בחיקך:

That You say to me. The future tense is used in place of the
present tense. But its meaning is not in the future tense as is
implied, because if so, how did he know this. The word כי
which has )that” in Aramaic“( דהא here is used in the sense of
That they stone you. Meaning that .)that( אשר the sense of
you will suffer through them. To carry them in my lap. Rashi
is answering the question: The verse implies “as a nurse car‐

… ries an infant to the
Sifsei Chachomim Chumash, Metsudah Publications, 2009 (CC-BY) · Sifsei

Chachomim Chumash, Metsudah Publications, 2009 (CC-BY)

וצונו מלשון צוותא והתקשרות
: ده است ایسه ش ن مق رامی ر ف رکت ب ا ب ان ب اب ی یل در ب رهای اسرائ ا، سف ‌ج در آن
ز ی رمان ن ، هر ف ت زِ حرکت و اردوگاهی داش ا ر آغ ‌گونه که هر سف ن کار راهمان رکت همی ؛ و ب ایان است ی‌پ ورِ ب نِ ن رودآورد دهٔ عروج و ف رن رگی درب

ام می‌دهد. ج ان
تِ کهوت یادداش

ראה לקו״ת מסעי צב, ג.

20

יש לנו כח להמשיך גילוי אור א״ס ב״ה בברכה זו

اید که این ز ، ربی مهاراش می‌اف ده است قل ش ت ن ‌که در یادداش ان ن چ
رود آورده هورِ ایمان ف ا ظ ، ت کار است ه عالمِ آش هان ب ن رودآوردن از عالمِ پ ف

د«. ن ی عاً می‌ب ود، »گویی آدم واق ش
تِ کهوت یادداش

בד״ה חייב אדם לברך תרל״ח סעיף ב מוסיף כ״ק מהר״ש: והמשכה זו היא
מעלמא דאתכסי׳ בבחי׳ עלמא דאתגלייא שיהי׳ נמשך גילוי האמונה זו

להיות ברוך ונמשך גילוי אוא״ס ב״ה כאילו רואה ממש כו׳.

21

והנה אמרו בירושלמי
د لن ‌های کوتاه و ب رکت ارهٔ ب لیمی را درب ربی ماهاراش این قاعدهٔ تلمود اورش

د. بررسی می‌کن
تِ کهوت یادداش

ראה בד״ה חייב אדם לברך תרל״ח פרק יח. בלקו״ת תזריע כב, ד. ראה יט, ב
— מציין לכאן.

22

מטבע קצר פותח בברוך ואינו חותם בברוך ומטבע ארוך פותח
בברוך וחותם בברוך

دِ لن ‌های کوتاه و ب ارهٔ صورت لیمی )תלמוד ירושלמי( درب لمودِ اورش قاعدهٔ ت
؛ این ده است اع داده ش صل halachah 8 ,1 ارج ن به‌صورت ف رکات )در مت ب

.) ایگاه آن در Sefaria است ج
תלמוד ירושלמי ברכות א׳:ה׳ Jerusalem Talmud Berakhot 1:5

23

מהו לשון חותם
هر« )חותם, ز اصطلاحِ »مُ ی ه عروسی در Siddur ن ارهای مربوط ب ت گف

د. یح می‌دهن chosem( را توض
تِ کهوت یادداش

ע׳ בסידור בדרושים לחתונה בד״ה להבין שרש הדברים. בענין מטבע קצר
— ראה באוה״ת נ״ך שופטים ע׳ יד שמציין לכאן.

24

قسیم ه ت اخ هار ش ه چ د و ب دا ش ا ج ج یرون می‌آید و »از آن رودی که از عدن ب
هار ه چ نِ واحد ب ریا ایی که ج ، ج کار است ا مراد عالمِ آش ج گردید«؛ در این

قسیم رودین ت ورِ الهی )שכינה, Shechinah( در عوالمِ ف اردوگاهِ حض
ود. می‌ش

בראשית ב׳:י׳ Genesis 2:10

ים: אשִׁ ה רָ עָ בָּ אַרְ יָה לְ הָ ד וְ רֵ ם יִפָּ שָּׁ גָּן וּמִ ת־הַ קוֹת אֶ שְׁ הַ ן לְ דֶ עֵ יֹצֵא מֵ ר  נָהָ וְ
And a river went out of Eden to water the garden; and from

.thence it was parted, and became four heads
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

25

שו״ה והפסולת כו׳ ולא מעיקר . . באמת אינה

ن ی ن قت چ ی یرا در حق ، ز ز این واند: »و ج اه‌تر می‌خ ‌نویس کوت هٔ دست نسخ
‌ها از اصلِ قدوسیت که آن ارهٔ این انی درب ‌های می ارت ی‌آنکه عب «، ب یست ن

د. اش د آمده ب ن یه نمی‌کن ذ غ ت
تِ کهوت یادداش

בבוך 414: כו׳ כי באמת אינה.

26

לובן שממנו עצמות
کل ‌ها از آن ش ن اخ ‌ها و ن ‌ها، رگ وان د که استخ ش خ یدی« را می‌ب پدر »سف
ز را در حالتِ ی ه کار می‌رود که همه‌چ هانی ب رای عالمِ ن د؛ این تصویر ب رن می‌گی

ر دارد. القوه درب ب
נדה ל״א א:ט׳ Niddah 31a:9

מּוֹ. אִ יו, וְ רוּךְ הוּא, וְאָבִ דוֹשׁ בָּ קָּ ם — הַ אָדָ ין יֵשׁ בָּ פִ ה שׁוּתָּ לֹשָׁ נַן: שְׁ בָּ נוּ רַ תָּ
רֹאשׁוֹ,  בְּ נַיִם, וּמוֹחַ שֶׁ רְ פׇּ צִ ים, וְ גִידִ מוֹת, וְ צָ נּוּ עֲ מֶּ מִּ ן, שֶׁ לּוֹבֶ יעַ הַ זְרִ יו מַ אָבִ
חוֹר רוֹת, וְשָׁ עָ ר, וּשְׂ שָׂ נּוּ עוֹר, וּבָ מֶּ מִּ ם, שֶׁ ת אוֹדֶ עַ זְרַ מּוֹ מַ יִן. אִ עַ בָּ ן שֶׁ לוֹבֶ וְ
יַּית אִ נִים, וּרְ ר פָּ תֵּ סְ לַ ה, וּקְ מָ , וּנְשָׁ ן בּוֹ רוּחַ רוּךְ הוּא נוֹתֵ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ יִן. וְ עַ בָּ שֶׁ

כֵּל. שְׂ הַ ינָה, וְ יִם, וּבִ גְלַ לּוּךְ רַ הִ בּוּר פֶּה, וְ דִ אוֹזֶן, וְ ת הָ יעַ מִ יִן, וּשְׁ עַ הָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
נדה לא, א.

27

ان ه آن ا ب ن روج از مصر و سی تی‌های خ گف یل می‌گوید که ش ه اسرائ ه ب موش
ام ی )ה׳, Havayah( همان ن هارحرف امِ چ د که ن ن دان ا ب د »ت ان داده ش ش ن
ن « )همی یست ز دیگری ن ی ‌چ ز او هیچ אלקים )אלקים, Elokim( است و ج

ان ش ا ن د ت اد می‌کن ن ه آن است ود(. این ماامار ب ز تکرار می‌ش ی ارت در آیهٔ ۳۹ ن عب
. ا ה׳ یکی است ود، ب ام אלקים اداره می‌ش کار، که از طریق ن دهد که عالمِ آش

דברים ד׳ Deuteronomy 4

28

אזי דוחה ממנו מותרות שערות וצפרניים
قل وائد ن لهٔ ز ز ه‌من ن ب اخ ارهٔ مو و ن کته را درب ا این ن ج تسمح تسدک در آن

د. می‌کن
تِ کهوت یادداش

מובא בביאוה״ז להצ״צ כרך ב ע׳ תתקח.

29

והנה כמו במשל הולד . . שזהו סימן גידול הולד
د. قل می‌کن ا ن ج ن را در آن ی ن لِ ج ی تسمح تسدک این تمث

تِ کهوت یادداش
מובא באוה״ת ויקרא כרך א ע׳ קכז.

30

د اش ب ادی ن دِ مرده‌ز ن د که مریم )מרים( »مان واست می‌کن ؛هارون )אהרן( درخ ده است ورده ش تش خ یمی از گوش یرون می‌آید« و ن که از رحمِ مادرش ب
واکِ ژ رد، پ ه‌کار می‌ب اد ب وز رای ن ار )מאמר، maamar( ب ت ه‌هایی که این گف واژ

. این آیه است
במדבר י״ב:י״ב Numbers 12:12

רוֹ: שָׂ י בְ צִ יֵּאָכֵל חֲ מּוֹ וַ ם אִ חֶ רֶ אתוֹ מֵ צֵ ר בְּ שֶׁ ת אֲ י כַּמֵּ הִ אַל־נָא תְ

31
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د 7 ن ب

د 8 ن ب

د 9 ن ب

د 10 ن ب

Let her not, I pray, be as one dead, of whom the flesh is half
’.consumed when he cometh out of his mother’s womb

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ושם חביון עזו

شِ ה׳، پرتوهایی را که از ش ود درخ ر، در دعای خ امب ی قوق )חבקוק(، پ حب
». یروی اوست گاهِ ن هان ا ن ج د: »و آن د، توصیف می‌کن یرون می‌آین دستِ او ب
ز ی ایی که همه‌چ ق می‌دهد؛ ج ی هان تطب ن ر عالمِ پ ان را ب ن این מאמר این سخ

. یده و یگانه است پوش
חבקוק ג׳:ד׳ Habakkuk 3:4

זֹּה:  יוֹן עֻ בְ ם חֶ יָּדוֹ לוֹ וְשָׁ נַיִם מִ רְ יֶה קַ הְ נֹגַהּ כָּאוֹר תִּ  וְ
And a brightness appeareth as the light; rays hath He at His

.side; and there is the hiding of His power
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
חבקוק ג, ד.

32

ואין שטן ופ״ר
ه او آسودگی ه حورام )חירם( می‌گوید که ה׳ از هر سو ب مان )שלמה( ب رسلی .« این מאמר آن را ب یست امدِ بدی ن یش چ پ منی و هی چ دش : »هی داده است

دارد. چ تسلطی ن رّ هی ایی که ش ق می‌دهد؛ ج ی هان تطب ن عالمِ پ
מלכים א ה׳:י״ח I Kings 5:18

ע: גַע רָ ין פֶּ אֵ ן וְ טָ ין שָׂ יב אֵ בִ סָּ י מִ י לִ לֹקַ נִיחַ ה׳ אֱ ה הֵ תָּ עַ וְ
But now the L-RD my G-d hath given me rest on every side;

.there is neither adversary, nor evil occurrence
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

33

והנה מטבע קצר רומז לעלמא דאתכסיא
یوه‌ای دیگر ه ش ارتِ کوتاه را ب ا عب ج ، אור התורה در آن ت ر یادداش ا ب ن ب

یح می‌دهد. توض
تِ کهوت یادداش

ע׳ באוה״ת דרושים לר״ה ע׳ א׳ש שמפרש בענין אחר ע״ש. ובד״ה בראשית
ברא תרע״ח ע׳ נ. בביאוה״ז לצ״צ כרך ב ע׳ תשסו מעתיק מתי׳ ”והנה מטבע

קצר . . בהתחלקות רבות ועצומות” ומפרש שזהו כלל ופרט.

34

בל תמוט עולם ועד
ا هاد ت اد ن ی ن ایه‌هایش ب ر پ ن را ب می اید؛ او که »ز امیر ה׳ را می‌ست دهٔ مز سراین
یق هان تطب ن ر عالم پ ان را ب ن د«. این מאמר )maamar( این سخ لرز اد ن آب دال رّ دراب یرا ش د، ز ود، استوار می‌مان رود آورده می‌ش ا ف ج ه آن ه ب د: هر آنچ می‌کن

دارد. ا تسلطی ن ج آن
תהילים ק״ד:ה׳ Psalms 104:5

ד: עֶ מּוֹט עוֹלָם וָ ל־תִּ כוֹנֶיהָ בַּ ל־מְ ץ עַ רֶ ד־אֶ יָסַ
Who didst establish the earth upon its foundations, that it

;should not be moved for ever and ever
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

35

שמשם יפרד
ر می‌تواند ایی که ش ، ج ات ی ئ ز کارِ ج د«؛ عالمِ آش عب ش ش ا من ج رودی که »از آن

د. دا کن ی ا پ ای پ در آن ج
בראשית ב׳:י׳ Genesis 2:10

ים: אשִׁ ה רָ עָ בָּ אַרְ יָה לְ הָ ד וְ רֵ ם יִפָּ שָּׁ גָּן וּמִ ת־הַ קוֹת אֶ שְׁ הַ ן לְ דֶ עֵ יֹצֵא מֵ ר  נָהָ וְ
And a river went out of Eden to water the garden; and from

.thence it was parted, and became four heads
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

36

ואת עשו שנאתי
، هرِ آن است ه عیسو مظ تم«: آنچ من داش آیه ادامه می‌دهد: »و عیسو را دش

ود. ته می‌ش اش ار گذ ور کن یعنی پوسته )קליפה, kelipah(، از ن
מלאכי א׳:ג׳ Malachi 1:3

ר: בָּ דְ נּוֹת מִ תַ תוֹ לְ לָ ת־נַחֲ אֶ ה וְ מָ מָ יו שְׁ רָ ת־הָ ים אֶ שִׂ אָ י וָ נֵאתִ ו שָׂ שָׂ ת־עֵ אֶ וְ
But Esau I hated, And made his mountains a desolation, And

.gave his heritage to the jackals of the wilderness
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

37

ی هارحرف امِ چ ان می‌دهد: »ن ن ر اطمی ه مساف سرودی از سرودهای صعود ب
.« این ، ה׳ در سمتِ راستت سایهٔ توست نِ توست ا گهب )ה׳, Havayah( ن
‌که ان ن د، چ انی می‌کن گهب الا ن راگیر می‌آورد که از ب بِ نوری ف ا מאמר آن را در ب

د. ن می‌کن ی ن ز چ ی هر ن مُ
תהילים קכ״א Psalms 121

ה עֹשֵׂ ם ה׳  עִ י מֵ זְרִ י: עֶ זְרִ בֹא עֶ אַיִן יָ ים מֵ רִ הָ ל־הֶ ינַי אֶ א עֵ שָּׂ לוֹת אֶ עֲ מַּ יר לַ שִׁ
נֵּה לֹא־יָנוּם וְלֹא ךָ: הִ רֶ שֹׁמְ גְלֶךָ אַל־יָנוּם  ן לַמּוֹט רַ ץ: אַל־יִתֵּ יִם וָאָרֶ מַ שָׁ
מֶשׁ לֹא־ שֶּׁ ם הַ ינֶךָ: יוֹמָ ל־יַד יְמִ לְּךָ עַ ךָ ה׳ צִ רֶ שֹׁמְ ל: ה׳  אֵ רָ ר יִשְׂ ן שׁוֹמֵ יִישָׁ
ר־ מׇ ךָ: ה׳ יִשְׁ שֶׁ ת־נַפְ מֹר אֶ  ע יִשְׁ ל־רָ כׇּ ךָ מִ רְ מׇ יְלָה: ה׳ יִשְׁ לָּ חַ בַּ יָרֵ יַכֶּכָּה וְ

ד־עוֹלָם: עַ ה וְ תָּ עַ ךָ מֵ ךָ וּבוֹאֶ אתְ צֵ
A Song of Ascents. I will lift up mine eyes unto the moun‐
tains: From whence shall my help come? My help cometh
from the L-RD, Who made heaven and earth. He will not suf‐
fer thy foot to be moved; He that keepeth thee will not slum‐
ber. Behold, He that keepeth Israel Doth neither slumber nor
sleep. The L-RD is thy keeper; The L-RD is thy shade upon
thy right hand. The sun shall not smite thee by day, Nor the

… moon by night. The L-RD shall keep thee from all
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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د، ین رمی‌گز رای ما ب راثِ ما را ب د که ה׳ »می نِ قورح )קרח( می‌سراین پسرا
هرِ ‌که در مُ ان ن ، چ یدن رگز تِ ה׳ در ب «؛ محب ت رِ یعقوب را که دوستش داش خ ف

د.« ین رمی‌گز ت ب ا محب یل، را ب ود، اسرائ ‌که قومِ خ : »آن رکت آمده است ب
תהילים מ״ז:ה׳ Psalms 47:5

לָה: ב סֶ ר־אָהֵ שֶׁ קֹב אֲ  ת־גְּאוֹן יַעֲ נוּ אֶ תֵ לָ ת־נַחֲ נוּ אֶ ר־לָ חַ יִבְ
He chooseth our inheritance for us, the pride of Jacob whom

He loveth. Selah
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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)Yom Kippur ,اره )יום כיפור فّ زِ ک ارهٔ رو ه موسی )משה( درب ה׳ ب
د؛ از ما را پاک ساز ا ش واهد کرد ت اره خ فّ ما ک رای ش می‌گوید: »در این روز او ب
ن است که »در د.« روش واهید ش گاهِ ה׳ پاک خ یش ، در پ ان ت اهان همهٔ گن
الاتر از ה׳« ورِ ה׳؛ اما این מאמר آن را »ب گاهِ ה׳« یعنی در حض یش پ

40
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د 11 ن ب

د 12 ن ب

ایانی )נעילה, زِ پ ما ام، که در ن الاتر از ن ه‌ای ب ب ی از مرت الایش واند: پ می‌خ
د. ن ه آن دست می‌یاب Ne'ilah( ب

ויקרא ט״ז Leviticus 16

ما را دوست یل می‌گوید: »من ش ه اسرائ ה׳ از طریق ملاکی )מלאכי( ب
ود؟ و یعقوب را دوست ب رادرِ یعقوب )יעקב( ن ته‌ام... مگر عیسو )עשו( ب داش

د. ، هدایت می‌کن ه سوی یعقوب ، ب ه سوی قداست ور را ب هر، ن تم.« مُ داش
מלאכי א׳:ב׳ Malachi 1:2

קֹב  יַעֲ ו לְ שָׂ לוֹא־אָח עֵ נוּ הֲ תָּ בְ הַ ה אֲ מָּ ם בַּ תֶּ רְ מַ אֲ ר ה׳ וַ כֶם אָמַ תְ י אֶ תִּ בְ אָהַ
קֹב:  ת־יַעֲ ב אֶ אֹהַ  ם־ה׳ וָ נְאֻ

I have loved you, saith the L-RD. Yet ye say: ‘Wherein hast
Thou loved us?’ Was not Esau Jacob’s brother? Saith the

;L-RD; Yet I loved Jacob
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ב׳ ברכות ראשונות של נשואין שהם יוצר האדם ואשר יצר את
האדם

.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج
تِ کهوت یادداش

ראה רש״י כתובות

42

« )יוצר دهٔ انسان ن ن ری مله »آف رکاتِ عروسی را می‌آورد، از ج نِ ب  رید« )אשר יצר, Asher yatzar(،تلمود مت ‌که آف האדם, Yotzer ha'adam( و »آن
ار. د یا دو ب ریده ش ار آف د که آیا انسان یک‌ب ارهٔ این بحث می‌کن و درب

כתובות ח׳ א:ג׳-ד׳ Ketubot 8a:3–4

נּוּ מֶּ ין לוֹ מִ קִ תְ הִ נִיתוֹ, וְ בְ מוּת תַּ לֶם דְּ צֶ מוֹ, בְּ לְ צַ ם בְּ אָדָ ת הָ ר אֶ ר יָצַ שֶׁ וַ״אֲ
ה, רָ קָ עֲ גֵל הָ תָ ישׂ וְ שִׂ ם״. ״שׂוֹשׂ תָּ אָדָ ר הָ ה ה׳, יוֹצֵ תָּ רוּךְ אַ ד. בָּ י עַ דֵ נְיַן עֲ בִּ

״. נֶיהָ בָ יּוֹן בְּ חַ צִ מֵּ שַׂ ה ה׳, מְ תָּ רוּךְ אַ ה. בָּ חָ מְ שִׂ תוֹכָהּ בְּ נֶיהָ לְ בּוּץ בָּ קִ בְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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והשניה פותחת בברוך וחותמת בברוך
‌ها«؛ להבין رکت نِ ب مو همِ مض اع می‌دهد )»ف ه این מאמר ارج לקוטי תורה ب
ر اظ ن ایانی، که مت رکتِ پ ענין הברכות, Lehavin inyan haberachos(: ب
ا ه این دلیل ب ، ب روایی )מלכות, Malchus( است رمان ا حوا و همان ف ب
رود می‌آید که ه عوالمی ف روایی ب رمان ود که ف تم می‌ش « خ ارک است »مب
، که ست رکتِ نخ ‌که ب د؛ حال آن ن ‌ها هست پوسته‌ها )קליפות, kelipos( در آن
)Z'eir Anpin ,ی )ז״א / זעיר אנפין اتِ عاطف ا آدم و همان صف ر ب اظ ن مت

دارد. تم ن ه خ ی ب از ی ، ن است
تِ کهوت یادداش

בלקו״ת ראה לא, א מציין לכאן: גבי ברכה אחרונה שכנגד חוה שהיא המל׳
חותם בברוך מה״ט, משא״כ בברכה ראשונה שכנגד אדם שהוא ז״א א״צ

לחתום.
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שב׳ יצירות הללו כנגד שתי יצירות שהי׳ באדה״ר
Yotzer ,יוצר האדם( » دهٔ انسان ن ن ری یح می‌دهد که »آف ی توض راش
وع را د؛ او این موض رقرار ش شِ آدم )אדם( ب رین ن آف ی ست رای نخ ha'adam( ب
ش رخ داده رین ر اساس آن دو آف د که ب بِ دیدگاهی بررسی می‌کن و ارچ در چ

اع می‌دهد. ی ارج ه راش ا ب ج تِ Kehot )קה״ת( در این . یادداش است
רש"י על כתובות ח׳ א Rashi on Ketubot 8a
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תחלה נברא האדם לבדו בדו פרצופין ואח״כ נסר הקב״ה את חוה
هره )דו ا دو چ ار )ירמיה בן אלעזר(: ה׳ آدم )אדם( را ب ن الِعاز ا ب ربی یرمی

د. دا ش عدها از او ج ا )חוה( ب رید؛ حوّ פרצופין, du partzufin( آف

ברכות ס״א א:י״ד Berakhot 61a:14
לָּא אָם״, אֶ רָ ה בְּ בָ יב ״זָכָר וּנְקֵ כְתִ יְינוּ דִּ צוּף, הַ רְ ר פַּ אָמַ אן דְּ מַ א לְ מָ לָ שְׁ בִּ
הוּ בָ י אֲ בִּ רַ הוּ, דְּ בָ י אֲ בִּ רַ דְ אָם״? כִּ רָ ה בְּ בָ אי ״זָכָר וּנְקֵ ר זָנָב, מַ אָמַ אן דְּ מַ לְ
ת ה אֶ שָׂ ים עָ לֹקִ לֶם אֱ צֶ י בְּ יב ״כִּ אָם״, וּכְתִ רָ ה בְּ בָ יב: ״זָכָר וּנְקֵ י: כְּתִ מֵ רָ
סּוֹף לֹא בַ נַיִם, וּלְ רֹאת שְׁ  בְ ה לִ בָ שָׁ חְ מַ לָה בְּ לָּה עָ חִ תְּ ד? — בַּ ם״! הָא כֵּיצַ אָדָ הָ

ד. חָ לָּא אֶ א אֶ רָ נִבְ
It is quite right according to him who says that it was a face ;
that is what is written, "Male and female created He them"
(Gen. 5:2). But according to him who said it was a tail, what
means "Male and female created He them"? It is [to be ex‐
plained] according to R. Abbahu who asked : It is written
"Male and female created He them," and it is written, "For in
the image of G-d made He man" (ibid. ix. 6). How is this? At

… first He planned
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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ר״ע הי׳ דורש על כל קוץ וקוץ תלי תלים של הלכות

جِ ا ارهٔ هر ت وا )רבי עקיבא( درب ی ه موسی )משה( می‌گوید که ربی عق ה׳ ب
، واهد کرد؛ توراتِ مکتوب اط خ ب ن وهی از احکام را است ب ر ان وهی ب ب ، ان حروف

ود دارد. ته در خ هف اهی را به‌صورتی ن ف توراتِ ش
מנחות כ״ט ב:ג׳-ד׳ Menachot 29b:3–4

אמר רב יהודה אמר רב בשעה שעלה משה למרום מצאו להקב״ה
שיושב וקושר כתרים לאותיות אמר לפניו רבש״ע מי מעכב על ידך
אמר לו אדם אחד יש שעתיד להיות בסוף כמה דורות ועקיבא בן יוסף
שמו שעתיד לדרוש על כל קוץ וקוץ תילין תילין של הלכות אמר לפניו
רבש״ע הראהו לי אמר לו חזור לאחורך הלך וישב בסוף שמונה שורות
ולא היה יודע מה הן אומרים תשש כחו כיון שהגיע לדבר אחד אמרו

לו תלמידיו רבי מנין לך אמר להן הלכה למשה מסיני נתיישבה דעתו
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)
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סתם ספרי כו׳ וכולהו אליבא דר״ע
ام، ی‌ن ری )ספריِ( ب ف را )ספרא( و سی ف ا )תוספתא(، سی ت ا )משנה(، توسف ن میش
یوا د«؛ پس ربی عق ن یروی می‌کن وا )רבי עקיבא( پ ی همگی »از ربی عق

. اهی است ف مهٔ تورات ش ش سرچ
סנהדרין פ״ו א:ג׳-ד׳ Sanhedrin 86a:3–4

ם תַ יר, סְ אִ י מֵ בִּ ין – רַ נִיתִ תְ ם מַ תָ נָן: סְ י יוֹחָ בִּ ר רַ אָמַ ךְ, דְּ תָּ עְ קָא דַּ לְ לָא סָ
י בִּ י – רַ רֵ פְ ם סִ תַ ה, סְ י יְהוּדָ בִּ א – רַ רָ פְ ם סִ תַ יָה, סְ מְ י נְחֶ בִּ א – רַ תָּ פְ תּוֹסֶ

נַן? בָּ רַ א דְּ מָ עְ אי טַ נוֹ – מַ גּוֹנֵב בְּ יבָא. הַ קִ י עֲ בִּ רַ יבָּא דְּ לִּ הוּ אַ כוּלְּ עוֹן, וְ מְ שִׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
סנהדרין פו, א.
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חו״ה בגימטריא המילוי של הוי׳
یح می‌دهد ه )‏אדמו״ר הזקן‏( توض ه זהר HaRakia، آلتر رب اد ب ن ا است ا، ب ج آن
. تش رنوش ا صورتِ پُ ی ب هارحرف امِ چ ؛ یعنی ن ا ۴۵ است ر ب راب که »آدم« ب
ی روایی، یعن رمان ؛ حوا همان ف ا حواست ر ب راب شِ ۱۹، ب ا ارز ت ب رنوش صورتِ پُ

اع می‌دهد. אמר ارج ه این مَ رای بحثِ حوا ب ده را ب ن وان . او خ امِ ב״ן، است ن
تِ کهوت یادداش

ראה לקו״ת ויקרא ג, ד בשם זהר הרקיע מציין שם לכאן ע״ש. ובאוה״ת
תולדות קמב, א.

49
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د 13 ن ب

د 14 ن ب

د 15 ن ب

د 16 ن ب

ויגד וחוי
ر داد« )ויגד، vayaged( که لوط ب رام )אברם( »خ ه اب ته‌ای آمد و ب گریخ
وم اونکلوس )תרגום אונקלוס(، . ترج ده است ته ش ه اسارت گرف )לוט( ب
هٔ حوا راین ریش اب ن ه صورت »וחוי« )vachavi( می‌آورد؛ ب vayaged را ب

. کار کردن است ر دادن و آش ب ای خ ه معن )חוה، Chavah( ب

בראשית י״ד:י״ג Genesis 14:13

י חִ י אֲ מֹרִ  אֱ א הָ רֵ מְ לֹנֵי מַ אֵ שֹׁכֵן בְּ י וְהוּא  רִ בְ עִ ם הָ רָ אַבְ יַּגֵּד לְ יט וַ לִ פָּ בֹא הַ יָּ וַ
ם: רָ ית־אַבְ רִ י בְ לֵ עֲ הֵם בַּ נֵר וְ י עָ חִ אֲ כֹּל וַ  שְׁ אֶ

And there came one that had escaped, and told Abram the
Hebrew—now he dwelt by the terebinths of Mamre the
Amorite, brother of Eshcol, and brother of Aner; and these

.were confederate with Abram
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית יד, יג.
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ויקרא האדם שם אשתו חוה
یرا او امد، »ز اه، آدم )אדם( همسرش را حوا )חוה، Chavah( می‌ن پس از گن
ام او حوا است و نه حایا را ن ود«. ماamar می‌پرسد چ دگان ب ن مادر همهٔ ز

واند. ی« می‌خ کارساز ای »آش ه معن )חיה، Chayah(، و حوا را ب

בראשית ג׳:כ׳ Genesis 3:20
י: ל־חָ ם כׇּ ה אֵ יְתָ וא הָ י הִ וָּה כִּ תּוֹ חַ שְׁ ם אִ ם שֵׁ אָדָ א הָ רָ יִּקְ וַ

And the man called his wife’s name Eve; because she was the
.mother of all living

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית ג, ב.
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יום ליום

ه روز د: »روز ب می‌گوین از لالِ ה׳ را ب ‌ها ج داوود )דוד( می‌سراید که آسمان
ان می‌دارد.« این מאמר ی ب دانش را ب ه ش ب ب د، و ش اری می‌کن ار را ج ت گف
ه ویش یگان مهٔ خ ش ا سرچ مه‌ای که ب ش د؛ چ « را توراتِ مکتوب می‌دان »روز
ان ی صیل »ب ا تف ود را ب اهی، که دانش خ ف « را توراتِ ش ب ، و »ش است
. ا )חוה, Chavah( است امِ حوّ هٔ ن علِ יחוה )yechaveh( از ریش د«؛ ف می‌کن

תהילים י״ט:ג׳ Psalms 19:3
ת: עַ וֶּה־דָּ יְלָה יְחַ לַ יְלָה לְּ לַ ר וְ אֹמֶ יעַ  יוֹם יַבִּ יוֹם לְ

Day unto day uttereth speech, and night unto night revealeth
;knowledge

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים יט, ג. ראה ביהל אור עה״פ ע׳ סא ואילך שכאן מבואר שזהו״ע
חכמה עילאה וחכמה תתאה אשר פי׳ חכמה תתאה שהוא גילוי וביאור

הדברים של חכמה עילאה. בלקו״ת בהעלותך לה, א מציין לכאן.
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שמשרע״ה למד ביום מקרא ובלילה משנה כשהי׳ בהר
بِ تورات و ا ها کت ود، روز ر کوه ب ی که ب هل روز موسی )משה( در طول چ
ا توراتِ مکتوب و ب ب ‌سان روز و ش دین ؛ ب ت ا )משנה( را آموخ ن ‌ها میش ب ش

ودند. ر ب اظ ن اهی مت ف توراتِ ش
פרקי דרבי אליעזר מ״ו:ב׳-ג׳ Pirkei DeRabbi Eliezer 46:2–3

ת דָּ א בַּ ר, קוֹרֵ הָ ה בָּ מֹשֶׁ ה  שָׂ ים יוֹם עָ עִ בָּ ר: אַרְ ה אוֹמֵ חָ רְ ן קָ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ רַ
ת ח אֶ קַ ים יוֹם לָ עִ בָּ ר אַרְ אַחַ יְלָה. וּלְ לַּ א בַּ רָ קְ ת מִ דָּ יּוֹם וְשׁוֹנֶה בַּ א בַּ רָ קְ מִ
ג רַ הָ לּוּחוֹת וְ ת הַ ר אֶ בַּ מּוּז שִׁ תַ ר בְּ שָׂ ה עָ עָ בְ שִׁ נֶה, וּבְ חֲ מַּ ל הַ ד אֶ יָרַ לּוּחוֹת וְ הַ

גֶל עֵ ת הָ ף אֶ רַ שָּׂ ד שֶׁ נֶה עַ חֲ מַּ ים יוֹם בַּ עִ בָּ ה אַרְ שָׂ עָ ל, וְ אֵ רָ י יִשְׂ ייטֵ ת לֵ אֶ
ה ה זָרָ בוֹדָ ית עֲ כְרִ הִ גֶל וְ עֵ ק לָ ר נָשַׁ שֶׁ ת כָּל אֲ ג אֶ רַ הָ ץ וְ אָרֶ ר הָ פַ תוֹ כַּעֲ כִתְּ וְ
דוֹשׁ קָּ ר לוֹ הַ לוּל אָמַ שׁ אֱ חֹדֶ רֹאשׁ   קוֹמוֹ. וּבְ מְ בֶט בִּ ין כָּל שֵׁ קִ תְ הִ ל וְ אֵ רָ יִּשְׂ מִ

ה״, … רָ הָ י הָ לַ לֵה אֵ רוּךְ הוּא )שמות כד, יב(: ״עֲ בָּ
Rabbi Joshua, son of Ḳorchah, said: Forty days was Moses on
the mountain, reading the Written Law by day, and studying
the Oral Law by night. After the forty days he took the tables
(of the Law) and descended into the camp on the 17th of
Tammuz, and he broke in pieces the tables, and slew the sin‐
ners in Israel. He then spent forty days in the camp, until he
had burnt the calf, and powdered it like the dust of the earth,

… and he had destroyed the idol worship
Pirke DeRabbi Eliezer, Sefaria Vocalized Edition (Public Domain) · Pirke de

Rabbi Eliezer, trans. Rabbi Gerald Friedlander, London, 1916 (Public Domain)
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ברכה ראשונה . . תושב״כ
ستِ عروسی، رکتِ نخ می‌گردد: دو ب از אמר ب ه این مَ ه ب ر رب ا، آلتِ ‌ج در آن
ر یاتسار« )אשר »یوتسر هآدام« )יוצר האדם, Yotzer ha'adam( و »آش
د؛ از رن اظ ن اهی مت ف ا توراتِ مکتوب و توراتِ ش יצר, Asher yatzar(، ب

ایان می‌یابد. او از « )ברוך, Baruch( پ اروخ ا »ب ر یاتسار« ب ن رو، »آش همی
د. اده می‌کن ف اووعوس است نِ ش ا حِ دو قرص ن ی رای توض کته ب این ن

تِ کهوت یادداش
ראה לקו״ת שה״ש כח, ב.

54

אשר יצר את האדם
رید«؛ که در ویش آف ه صورتِ خ ‌که انسان را ب رکتِ دومِ عروسی، »آن نِ ب  مت

. ودهٔ »את« آمده است ز هٔ اف آن واژ
כתובות ח׳ א:ג׳-ד׳ Ketubot 8a:3–4

נּוּ מֶּ ין לוֹ מִ קִ תְ הִ נִיתוֹ, וְ בְ מוּת תַּ לֶם דְּ צֶ מוֹ, בְּ לְ צַ ם בְּ אָדָ ת הָ ר אֶ ר יָצַ שֶׁ וַ״אֲ
ה, רָ קָ עֲ גֵל הָ תָ ישׂ וְ שִׂ ם״. ״שׂוֹשׂ תָּ אָדָ ר הָ ה ה׳, יוֹצֵ תָּ רוּךְ אַ ד. בָּ י עַ דֵ נְיַן עֲ בִּ

״. נֶיהָ בָ יּוֹן בְּ חַ צִ מֵּ שַׂ ה ה׳, מְ תָּ רוּךְ אַ ה. בָּ חָ מְ שִׂ תוֹכָהּ בְּ נֶיהָ לְ בּוּץ בָּ קִ בְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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نِ یرامو ت و پ ویش ساخ گاهِ خ هان اریکی را ن در سرودِ رهاییِ داوود، ה׳ »ت
ر مادهٔ ویش قرار داد.« این מאמר )maamar( این آیه را ب نِ خ ا ود را سایب خ

د. ق می‌کن ی ، تطب یست کار ن ز آش ی ‌چ ، که در آن هیچ ن ی ست نخ
תהילים י״ח:י״ב Psalms 18:12

ים: קִ חָ י שְׁ בֵ יִם עָ כַת־מַ שְׁ כָּתוֹ חֶ יו סֻ יבוֹתָ בִ רוֹ סְ תְ ךְ סִ חֹשֶׁ ת־ יָשֶׁ
He made darkness His hiding-place, His pavilion round

.about Him; darkness of waters, thick clouds of the skies
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בצלמו בצלם דמות תבניתו
لی‌ای ای تج ه‌معن هٔ آن ب « دوگان ر یاتسار« که »صورت رکتِ »آش ه‌های ب واژ

ود. وانده می‌ش لی‌ای دیگر خ پس از تج
כתובות ח׳ א:ג׳-ד׳ Ketubot 8a:3–4

נּוּ מֶּ ין לוֹ מִ קִ תְ הִ נִיתוֹ, וְ בְ מוּת תַּ לֶם דְּ צֶ מוֹ, בְּ לְ צַ ם בְּ אָדָ ת הָ ר אֶ ר יָצַ שֶׁ וַ״אֲ
ה, רָ קָ עֲ גֵל הָ תָ ישׂ וְ שִׂ ם״. ״שׂוֹשׂ תָּ אָדָ ר הָ ה ה׳, יוֹצֵ תָּ רוּךְ אַ ד. בָּ י עַ דֵ נְיַן עֲ בִּ
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د 17 ن ب

د 19 ن ب

د 20 ن ب

د 21 ن ب

״. נֶיהָ בָ יּוֹן בְּ חַ צִ מֵּ שַׂ ה ה׳, מְ תָּ רוּךְ אַ ה. בָּ חָ מְ שִׂ תוֹכָהּ בְּ נֶיהָ לְ בּוּץ בָּ קִ בְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

דמות תבניתו . . בחי׳ עלמא דאתגלי׳

نِ وا ه‌عن بِ او« ب ال دیِ ق ن ارهٔ »همان یِ تسماح تسدک )הצמח צדק( درب لسف رِ ف اث
اع می‌دهد. ر ارج ه آن اث ت ب د؛ یادداش ده بحث می‌کن کارش عالمِ آش

تِ کهوت یادداش
ראה ספר החקירה סה, ב.
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והתקין לו ממנו בנין עדי עד

اودان ایی ج ن ودِ او ب رای آدم )אדם( از خ ر یاتسار«: ה׳ ب رکتِ »آشِ نِ ب ایا پ
)حوا، חוה( آماده کرد.

כתובות ח׳ א:ג׳-ד׳ Ketubot 8a:3–4

נּוּ מֶּ ין לוֹ מִ קִ תְ הִ נִיתוֹ, וְ בְ מוּת תַּ לֶם דְּ צֶ מוֹ, בְּ לְ צַ ם בְּ אָדָ ת הָ ר אֶ ר יָצַ שֶׁ וַ״אֲ
ה, רָ קָ עֲ גֵל הָ תָ ישׂ וְ שִׂ ם״. ״שׂוֹשׂ תָּ אָדָ ר הָ ה ה׳, יוֹצֵ תָּ רוּךְ אַ ד. בָּ י עַ דֵ נְיַן עֲ בִּ

״. נֶיהָ בָ יּוֹן בְּ חַ צִ מֵּ שַׂ ה ה׳, מְ תָּ רוּךְ אַ ה. בָּ חָ מְ שִׂ תוֹכָהּ בְּ נֶיהָ לְ בּוּץ בָּ קִ בְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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רגלי׳ יורדות

نی که »پاهایش دار می‌دهد؛ ز گانه« هش ی ن ب ارهٔ »ز مان )שלמה( درب سلی
)Chassidus ,ه‌های حسیدی )חסידות رود می‌رود«. آموز به‌سوی مرگ ف
بی که به‌سوی د؛ مرات بِ قداست می‌دان رین مرات ‌ت ن ایی ه پ ر ب اظ این کلمات را ن

کار. نِ آش ها ا، ج ج د؛ در این رود می‌آین دایی ف عالمِ ج
משלי ה׳:ה׳ Proverbs 5:5

מֹכוּ:  יהָ יִתְ דֶ עָ אוֹל צְ וֶת שְׁ דוֹת מָ יֹרְ יהָ  גְלֶ רַ
Her feet go down to death; Her steps take hold on the nether-

;world
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ולאו מכל מדות כלל

ات ‌یک از این صف دعای الیاهو )אליהו( می‌گوید که ה׳ »اصلاً از هیچ
راتر از ود ف ات خ ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( در ذ ی‌پ ورِ ب «؛ ن یست ن

. لی )ספירות, Sefiros( است بِ تج مرات
תקוני הזהר י״ז ב:ה׳-ז׳ Tikkunei Zohar 17b:5–7

אבל לאו דאית לך צדק ידיעא דאיהו דין. ולאו משפט ידיע׳ דאיהו
רחמי ולאו מכל אלין מדות כלל. קום רבי שמעון ויתחדשון מלין על
ידך דהא רשותא אית לך )נ״א אתיהיב לך( לגלאה רזין טמירין על ידך
מה דלא אתייהיב רשו לגלאה לשום בר נש עד כען. קם רבי שמעון

פתח ואמר לך יי׳ הגדולה והגבורה וכו׳
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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נתאוה הקב״ה להיות לו דירה בתחתונים
ا واست ب ، ה׳ خ ش رین ستِ آف ی می‌گوید: از روز نخ מדרש )Midrash( مواز

د. ت کن رودین سکون ویش در عوالمِ ف نِ خ ریدگا آف
במדבר רבה י״ג:ו׳ Bamidbar Rabbah 13:6

تِ کهوت یادداش
ראה תנחומא נשא טז. במד״ר פי״ג, ו. לקוטי שיחות ח״ו ע׳ 21 ובהערות

לשם.
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נתאוה הקב״ה להיות לו דירה בתחתונים

رودین نِ عوالمِ ف ا گاهی در می ت واست سکون رید، خ هان را آف گامی که ה׳ ج هن
‌گونه که در د، همان اش ته ب )דירה בתחתונים, dirah betachtonim( داش

. ول‌هاست ز ، مقصودِ همهٔ ن رین دارد؛ این نِ عوالمِ ب ا می
מדרש תנחומא, נשא ט״ז:א׳ Midrash Tanchuma, Nasso 16:1

ן, מָ ר נַחְ ל בַּ מוּאֵ י שְׁ בִּ ר רַ י כַּלָּה )שה״ש ה, א(. אָמַ חוֹתִ גַנִּי אֲ י לְ אתִ … בָּ
ה ירָ יְּהֵא לוֹ דִּ וָּה שֶׁ אַ עוֹלָם, נִתְ ת הָ רוּךְ הוּא אֶ דוֹשׁ בָּ קָּ א הַ רָ בָּ ה שֶׁ עָ שָׁ בְּ
כָּל ר לוֹ: מִ וָּה אוֹתוֹ וְאָמַ צִ ם וְ אָדָ ת הָ א אֶ רָ יוֹנִים. בָּ לְ עֶ יֵּשׁ בָּ תּוֹנִים כְּמוֹ שֶׁ חְ תַּ בַּ
נּוּ )בראשית ב, מֶּ תֹּאכַל מִ ע לֹא  רַ ת טוֹב וָ עַ דַּ עֵץ הַ תֹּאכֵל, וּמֵ כֹל  גַּן אָ עֵץ הַ
וֶה אֲ תַּ י מִ יִיתִ רוּךְ הוּא, כָּךְ הָ דוֹשׁ בָּ קָּ ר לֵקהּ הַ וּוּיוֹ. אָמַ ל צִ ר עַ בַ עָ טז-יז(. וְ
י יתִ וִּ ד צִ חָ ר אֶ בָ דָ יוֹנִים, וְ לְ עֶ י בָּ יֵּשׁ לִ תּוֹנִים כְּמוֹ שֶׁ חְ תַּ ה בַּ ירָ י דִּ יְּהֵא לִ שֶׁ

דוֹשׁ … קָּ לֵּק הַ יַּד סִ תָּ אוֹתוֹ. מִ רְ מַ ךָ וְלֹא שָׁ אוֹתְ
So it came to pass on the day that Moses had“ ,)Numb. 7:1(
finished.” Rav says, “Every place where it is stated, ‘So it
came to pass (wayehi),’ [is referring to] something new”; but
R. Simeon says, “Every place where it says, ‘So it came to
pass (wayehi)’ [is referring to] something which existed, has
ceased [to exist] for a long time, and has returned to be as it
was. 5:7. This text is related (to Cant. 5:1), “When I come to

… my garden, my sister bride.” R. Samuel bar
Midrash Tanchuma -- Torat Emet (Public Domain) · Townsend 1989

translation of Midrash Tanhuma, S. Buber Recension, edited and
supplemented by R. Francis Nataf (CC-BY)
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זכה נעשה לו סם חיים
ه، ود؛ و اگر ن ات می‌ش رِ حی رای او اکسی [ ب د، ]تورات ایستگی یاب »اگر ش

رنده بستگی دارد. ه یادگی رِ مطالعهٔ تورات ب «؛ اث رِ مرگ اکسی
יומא ע״ב ב:י״ד Yoma 72b:14

ה״, מֹשֶׁ ם  ר שָׂ שֶׁ ה אֲ תּוֹרָ זֹאת הַ  יב: ״וְ כְתִ אי דִּ י, מַ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ אָמַ
יְינוּ הַ ה. וְ יתָ ם מִ ית לוֹ סַ שֵׂ יִּים, לֹא זָכָה — נַעֲ ם חַ ית לוֹ סַ שֵׂ זָכָה — נַעֲ

א. מוֹתָ א דְ מָּ ן לַהּ — סַ לָא אוֹמֵ יָּיא, דְּ חַ א דְ מָּ ן לַהּ — סַ אוֹמֵ בָא: דְּ ר רָ אָמַ דְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
יומא עב, ב. בלקו״ת שה״ש יב, ג ואוה״ת נ״ך כרך א ע׳ קעט מציינים לכאן.
ראה באוה״ת נ״ך כרך א ע׳ קעט ”דסם גי׳ מאה ולהיות סם חיים זהו ע״י
מאה פעמים ואחד שיהי׳ כוונתו לבחי׳ אחד” ע״ש. וראה באוה״ת פ׳ חקת
לד״ה קח את המטה ע׳ תתכח מעתיק קטע מכאן ומבאר הקושיא ותוכן

התירוץ ע״ש.
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בל יראה גאות ה׳
ود، ه او لطف می‌ش گامی که ب ریر می‌گوید که حتی هن ارهٔ مردِ ش ا درب عی اِشَ
ی )ה׳, Havayah( را هارحرف امِ چ لالِ ن د »و ج درستی را نمی‌آموز
بِ ه‌سب ش ب ن ت د که آموخ ق می‌کن ی ر کسی تطب ر آن را ب أمَ د«. این مَ ن ی می‌ب ن

ود. یده می‌ش ن کش ایی ه پ وعِ مادیِ آن ب موض
ישעיהו כ״ו:י׳ Isaiah 26:10

ה גֵּאוּת ה׳ אֶ ל־יִרְ וֵּל וּבַ כֹחוֹת יְעַ ץ נְ רֶ אֶ ק בְּ דֶ ד צֶ מַ ל־לָ ע בַּ שָׁ ן רָ יֻחַ
Let favour be shown to the wicked, yet will he not learn right‐
eousness; In the land of uprightness will he deal wrongfully,

.And will not behold the majesty of the L-RD
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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د 22 ن ب

د 23 ن ب

דבר ה׳ זו הלכה
ا د دوید ت واهن ه این سو و آن سو خ لمود »کلامِ ה׳« را )עמוס 8:12، »ب تَ
د؛ حکمِ سیر می‌کن ف اه ت ه هلاخ «( ب ت د یاف واهن خ د و آن را ن وین ج کلامِ ה׳ را ب

. ودِ کلام، حکمت و ارادهٔ ה׳ است عملی خ
שבת קל״ח ב:י״א-י״ב Shabbat 138b:11–12

ר ה׳״ — זוֹ נְבוּאָה. בַ קֵּץ, ״דְּ ר ה׳״ — זֶה הַ בַ כָה, ״דְּ לָ ר ה׳״ — זוֹ הֲ בַ ״דְּ
טּוֹל כִּכָּר תִּ ה שֶׁ שָּׁ ה אִ ידָ תִ רוּ: עֲ ר ה׳״? אָמְ בַ ת דְּ קֵּשׁ אֶ בַ טוּ לְ אי ״יְשׁוֹטְ וּמַ
יא אָה הִ מֵ ם טְ ע אִ ידַ שׁוֹת לֵ רָ דְ י מִ תֵּ בָ יּוֹת וּבְ נֵסִ י כְ תֵּ בָ זוֹר בְּ חֲ תַ ה וְ רוּמָ ל תְּ שֶׁ

ין. בִ ין מֵ אֵ יא, וְ ה הִ הוֹרָ ם טְ וְאִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
שבת קלח, ב.
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מעיקר הקדושה

ه آن ت ب هٔ قدوسیت که این یادداش ریِ پوسته‌ها از هست هره‌گی ارهٔ ب بحثی درب
اع می‌دهد. ارج

تِ کهوت یادداش
ראה אוה״ת פ׳ מטות ע׳ א׳שו.

67

וזאת התורה אשר שם משה

د: »و این از می‌کن ارهٔ تورات از سوی موسی را آغ گوییِ دوب از آیه‌ای که ب
هاد.« تلمود در یوما )יומא( یل ن ی‌اسرائ ن یش روی ب است توراتی که موسی پ

ود. ات یا مرگ می‌ش رِ حی همد که تورات اکسی ن می‌ف ی ن از آن چ
דברים ד׳:מ״ד Deuteronomy 4:44

ל: אֵ רָ נֵי יִשְׂ נֵי בְּ פְ ה לִ מֹשֶׁ ם  ר־שָׂ שֶׁ ה אֲ תּוֹרָ זֹאת הַ  וְ
And this is the law which Moses set before the children of

;Israel
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ن ی ن هاد« چ ارتِ »و این است توراتی که موسی )משה( ن تلمود از عب
ه، ود؛ وگرن ات می‌ش رِ حی رای او اکسی د، تورات ب ایستگی یاب د: اگر ش می‌آموز

. رِ مرگ اکسی
יומא ע״ב ב:י״ד Yoma 72b:14

ה״, מֹשֶׁ ם  ר שָׂ שֶׁ ה אֲ תּוֹרָ זֹאת הַ  יב: ״וְ כְתִ אי דִּ י, מַ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ אָמַ
יְינוּ הַ ה. וְ יתָ ם מִ ית לוֹ סַ שֵׂ יִּים, לֹא זָכָה — נַעֲ ם חַ ית לוֹ סַ שֵׂ זָכָה — נַעֲ

א. מוֹתָ א דְ מָּ ן לַהּ — סַ לָא אוֹמֵ יָּיא, דְּ חַ א דְ מָּ ן לַהּ — סַ אוֹמֵ בָא: דְּ ר רָ אָמַ דְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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בפ׳ בהר דף ק״י ע״ב
د. قل می‌کن ا ن ج وهر را در آن ش از ز خ تسماح تسدک )הצמח צדק( این ب

تِ کهوت یادداش
ומובא ביהל אור ע׳ שלא. לקו״ת בלק עג, ד.

70

האומר אין לי אלא תורה
دارد«؛ این را دارد، حتی تورات هم ن ز تورات ن ی ج ز ی »کسی که می‌گوید چ

واند. ودش درس می‌خ رای خ وان که ب خ ارهٔ کسی ب درب
יבמות ק״ט ב:ד׳-ה׳ Yevamot 109b:4–5

נְיָא, תַ כָה — דְּ לָ ר הֲ בַ דְ מוֹ לִ צְ עַ עַ לוֹף דּוֹץ. תּוֹקֵ י שְׁ דִ בְ עָ יּוֹן — דְּ צִ לְ י שַׁ בֵ רָ עֲ
לָּא: א! אֶ יטָ שִׁ ה. פְּ ין לוֹ תּוֹרָ ה — אֵ ין לוֹ תּוֹרָ ר אֵ אוֹמֵ ל הָ ר: כׇּ י אוֹמֵ י יוֹסֵ בִּ רַ
א! יטָ שִׁ י פְּ ה. הָא נָמֵ לָּא תּוֹרָ ין לוֹ אֶ ה — אֵ לָּא תּוֹרָ ין לוֹ אֶ ר אֵ אוֹמֵ ל הָ כׇּ
א: רָ ר קְ פָּא, אָמַ ב פָּ ר רַ א? אָמַ מָ עְ אי טַ ין לוֹ. מַ ה אֵ ילּוּ תּוֹרָ פִ אֲ לָּא דַּ אֶ

ינוֹ אֵ כֹּל שֶׁ ה,  ידָ מִ לְ נוֹ בִּ יָּה יֶשְׁ שִׂ עֲ נוֹ בַּ יֶּשְׁ כֹּל שֶׁ ם״ —  יתֶ שִׂ עֲ ם וַ תֶּ דְ מַּ לִ ״וְ
ה. ידָ מִ לְ ינוֹ בִּ יָּה אֵ שִׂ עֲ בַּ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
יבמות קט, ב. וראה לקו״ת דברים כג, ג.
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אור א״ס שורה אלא במי שבטל
ی‌گری ف ودن ر او خ راب ه در ب ر آنچ ها ب ن ورِ ה׳ ت ا این اصل را می‌پروراند که ن ی ن تَ
تی که احساسِ ب ق و هی را حتی عش یح می‌دهد چ دارد قرار می‌گیرد و توض

د. ن یست د، ביטול کامل ن ارن اقی می‌گذ ودی را ب خ
تِ کهوت یادداش

ראה תניא פרק לה.

72

כל טיבו דעבדין

ا پوسته را وصف د ت قل می‌کن ته را )از עץ חיים, Shaar 49( ن ا این گف ی ن تَ
رای د، ب ام می‌دهن ج ه در آن دارند ان یکی‌ای که کسانی که ریش د: هر ن کن

. ان است ودش خ
تِ کهوت یادداش

ע״ח שמ״ט פ״ז. תניא פרק א.

73

כל טיבו דעבדין לגרמייהו
ام ج ان ان ودش رای خ د، ب ام می‌دهن ج یکی‌هایی که ان د: »همهٔ ن قل می‌کن ا ن ی ن تَ
تِ ه עץ חיים )עץ חיים(، Shaar 49(، و این را سرش اد ب ن ا است د« )ب می‌دهن

پوسته )קליפה، kelipah( می‌داند.
תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים Tanya, Likkutei Amarim 1:18

א׳:י״ח

ין אֵ אוֹת, שֶׁ מֵ יפּוֹת טְ לִ אָר קְ שְּׁ ן מִ עוֹלָם, הֵ ין כֵּן נַפְשׁוֹת אוּמּוֹת הָ אֵ ה שֶּׁ מַ
יבוּ כָל טִ ק ג׳. וְ רֶ ר מ״ט פֶּ עַ יִּים שַׁ עֵץ חַ כָּתוּב בְּ ל, כְּמוֹ שֶׁ ן טוֹב כְּלָ הֶ בָּ
ד סֶ חֶ סוּק: ״וְ ל פָּ א עַ רָ גְּמָ א בַּ יתָ אִ דְ כִ ין, וְ דִ בְ יְיהוּ עָ מַ גַרְ אוּמּוֹת לְ ין הָ דִ בְ עָ דְּ
א לָּ ינָן אֶ ין, אֵ עוֹלָם עוֹשִׂ אוּמּוֹת הָ ד שֶׁ סֶ חֶ ה וָ קָ דָ כָּל צְ את״ –שֶׁ טָּ ים חַ אוּמִּ לְ

ר כוּ׳: יַיהֵ תְ הִ לְ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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דואג ואחיתופל
ه رگی که ب ز ل )אחיתופל(، عالمان ب توف ی گ )דואג( و اَخ ارهٔ دوئ هٔ تلمود درب ت گف

ن نرسیدند. ی ای راست هلاخ
סנהדרין ק״ו ב:י״ב Sanhedrin 106b:12

יר, וִ אֲ חַ בָּ פּוֹרֵ ל הַ גְדָּ מִ ל בְּ יתוֹפֶ חִ אֲ ג וַ עוֹ דּוֹאֵ יֵי בְּ עְ אָה בַּ ע מְ בַּ י: אַרְ בִּ ר רַ אָמַ
ב רַ נֵי דְּ שְׁ יֵי? בִּ עְ י בַּ עֵ בְ מִ א לְ בוּתָ בָא: רְ ר רָ ד(. אָמַ הוּ חַ ט לְ שַׁ יפְּ לָא אִ )וְ

ין! צִ עוּקְ נֵינַן טוּבָא בְּ תְ נַן קָא מַ אֲ ין, וַ נְזִיקִ נּוֹיֵי בִּ י תַּ ה כּוּלֵּ יְהוּדָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
סנהדרין קו, ב.

75

שהלכה כמותו בכל מקום
اع می‌دهد. ه Sanhedrin 92b ارج ارت ب رای این عب ت Kehot ب یادداش

סנהדרין צ״ב ב Sanhedrin 92b
تِ کهوت یادداش

סנהדרין צב, ב.

76

וה׳ עמו שהלכה כמותו בכ״מ
:) ده است ته ش ارهٔ داوود )דוד( گف ود« )שמואל א 16:18، درب ا او ب »و ה׳ ب
ورِ د«؛ ن یروی می‌کن ا از او پ ا در همه‌ج واند: »هلاخ ن می‌خ ی ن تلمود آن را چ
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Kehot ِت ود. )یادداش اری می‌ش ه سوی کسی که مقدس است ج تورا ب
). ارت در 93b آمده است مارهٔ 92b را درج کرده؛ این عب ش

סנהדרין צ״ג ב:ג׳ Sanhedrin 93b:3

לָשׁוֹן לָּא בְּ ג אֶ רוֹ דּוֹאֵ מָ זֶּה לֹא אֲ סוּק הַ פָּ ל הַ ב: כׇּ ר רַ ה אָמַ ב יְהוּדָ ר רַ וְאָמַ
ישׁ יב, ״אִ שִׁ הָ עַ לְ יּוֹדֵ ל, ״גִּבּוֹר״ – שֶׁ אֵ ישָּׁ עַ לִ יּוֹדֵ עַ נַגֵּן״ – שֶׁ יֹדֵ ע. ״ רָ הָ
תֹּאַר״ – ישׁ  ה, ״אִ ל תּוֹרָ הּ שֶׁ תָּ מְ חַ לְ מִ ן בְּ יתֵּ לִ א וְ ישָּׂ עַ לִ יּוֹדֵ ה״ – שֶׁ מָ חָ לְ מִ
ר, ״וַה׳ בָ תּוֹךְ דָּ ר מִ בָ ין דָּ בִ מֵּ ר״ – שֶׁ בָ כָה, ״וּנְבוֹן דָּ לָ הֲ נִים בַּ ה פָּ אֶ רְ מַּ שֶׁ

קוֹם. ל מָ כׇ כָה כְּמוֹתוֹ בְּ לָ הֲ מּוֹ״ – שֶׁ עִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

שיערה עליו רוח ממרום
ر الا ب د که »روحی از ب گویی می‌کن یش ‌گاه پ ا آن ا )ישעיהו( ویرانی را ت عی اش
نِ ا ی رای ب ارت ب ود«؛ מאמר )maamar( از این عب ته ش رو ریخ ما ف
هره می‌گیرد؛ الا )אתערותא דלעילא، isarusa dileila( ب تگی از ب گیخ ران ب

نده پدید می‌آید. ودِ آموز شِ خ ه کوش تگی‌ای که در پاسخ ب گیخ ران ب
ישעיהו ל״ב:ט״ו Isaiah 32:15

ב: שֵׁ ר יֵחָ יַּעַ ל לַ מֶ כַּרְ הַ ל וְ מֶ כַּרְ ר לַ בָּ דְ יָה מִ הָ רוֹם וְ מָּ ינוּ רוּחַ מִ לֵ ה עָ רֶ ד־יֵעָ עַ
Until the spirit be poured upon us from on high, And the
wilderness become a fruitful field, And the fruitful field be

.counted for a forest
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וכל בניך למודי ה׳
، و ت د یاف واهن ت از ה׳ تعلیم خ دان ن رز ה׳ صهیون را تسلی می‌دهد: »و همهٔ ف
ا از آن رو که نِ هلاخ  ت ا: آموخ ج ود.« در این واهد ب یم خ ت عظ دان ن رز صلحِ ف

. نِ ה׳ است  سخ
ישעיהו נ״ד:י״ג Isaiah 54:13

נָיִךְ: לוֹם בָּ ב שְׁ רַ י ה׳ וְ מּוּדֵ נַיִךְ לִ ל־בָּ כׇ וְ
And all thy children shall be taught of the L-RD; and great

.shall be the peace of thy children
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ישעי׳ נד, יג.

79

חתום תורה בלימודי
» هر کن اگردانم مُ ان ش د، تورا را در می ن ب ود: »گواهی را ب ته می‌ش ر گف امب ی ه پ ب
نِ ה׳« )למודי گا ت ارتِ »تعلیم‌یاف ا عب ه را ب )למודי، limudai(. מאמר این واژ
رای کسانی ورِ تورا را ب هر، ن یوند می‌دهد: این مُ ה׳، limudei Havayah( پ

گاه می‌دارد. د، در قداست ن ن نِ ה׳ می‌آموز  که آن را سخ
ישעיהו ח׳:ט״ז Isaiah 8:16

י: דָ מֻּ לִ ה בְּ תוֹם תּוֹרָ ה חֲ עוּדָ צוֹר תְּ
Bind up the testimony, seal the instruction among My’

’.disciples
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ישעי׳ ח, טז.
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באתעדל״ת תליא מילתא
اع می‌دهد. ه Zohar I, 235a ارج ارت ب رای این عب ت Kehot ب یادداش

זח״א רלה, א Zohar I, 235a
تِ کهوت یادداش

זח״א רלה, א.

81

באתעדל״ת תליא מילתא
ن )אתערותא דלתתא، ایی تگی از پ گیخ ران ه ب وهار )זהר( که این امر ب اصلِ ز

isarusa dilesata( بستگی دارد.

ספר הזהר, ויחי נ״ג:תקי״ז-תקכ״ח Zohar, Vayechi 53:517–528
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מבקשי ה׳ יבינו כל
ان که ה׳ را ر »آن راب د، در ب ن دکاران را که عدالت را درنمی‌یاب مان )שלמה( ب سلی
ا این د«. מאמר ب ن ز را درمی‌یاب ی ان »همه‌چ د« قرار می‌دهد؛ آن وین می‌ج

د. از می‌کن دمتِ قلب آغ ه خ ود را از مطالعهٔ تورات ب ار خ ، گذ ان ن سخ
משלי כ״ח:ה׳ Proverbs 28:5

כֹל: ינוּ  י ה׳ יָבִ שֵׁ קְ בַ פָּט וּמְ שְׁ ינוּ מִ ע לֹא־יָבִ י־רָ אַנְשֵׁ
Evil men understand not justice; But they that seek the

.L-RD understand all things
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי הנה ב׳ בחי׳ יש בלב
د. قل می‌کن بُعدِ دل ن ارهٔ دو  ارت را درب دک )הצמח צדק( این عب تسماح تز

تِ کهوت یادداش
מובא באוה״ת תבוא ע׳ תתרנה.

84

בשמחה ובטוב לבב מרוב כל

امِ ما ה׳، ن د که ش ‌ها »از این رو می‌آین ت دار می‌دهد که لعن موسی )משה( هش
، ز ی یِ همه‌چ راوان یِ دل، از ف ادمان ادی و ش ا ش ی )Havayah(، را ب هارحرف چ
ارت د תורה אור 107a، این عب ن کردید«. اما מאמר )maamar(، مان دمت ن خ
رتر ادیِ دیگری ب ادی‌ای در ה׳ که از هر ش واند: ش « می‌خ ز ی یش از همه‌چ را »ب

. است
דברים כ״ח:מ״ז Deuteronomy 28:47

כֹּל: רֹב   ב מֵ בָ טוּב לֵ ה וּבְ חָ מְ שִׂ יךָ בְּ לֹקֶ ת־ה׳ אֱ תָּ אֶ דְ בַ ר לֹא־עָ שֶׁ ת אֲ חַ תַּ
because thou didst not serve the L-RD thy G-d with joyful‐
ness, and with gladness of heart, by reason of the abundance

;of all things
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
דברים כח, מז. וראה לקמן קז, א.
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אהבה בתענוגים
ا ، ب ق ی، ای عش ز گی ه دل‌ان ا و چ یب ه ز اید: »چ وب را می‌ست ، محب ق عاش
‌ها« )אהבה ت ق در لذ ‌ها!« حسیدوت )חסידות, Chassidus(، »عش ت لذ
ردن ت ب ق می‌داند: لذ رین عش בתענוגים, ahavah ba'taanugim( را والات

ودِ ה׳. از خ
שיר השירים ז׳:ז׳ Song of Songs 7:7

נוּגִים: עֲ תַּ ה בַּ בָ תְּ אַהֲ מְ ה־נָּעַ ית וּמַ ה־יָּפִ מַ
. !How fair and how pleasant art thou, O love, for delights
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

86

ואיזהו חכם הרואה את הנולד
ه کسی گب پرسید: »چ نِ ن رگا ز درِ مقدونی )אלכסנדר מוקדון( از ب اسکن
د«؛ ن ی ه را پدید می‌آید می‌ب ان پاسخ دادند: »کسی که آنچ ؟« آن د است ردمن خ
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د 26 ن ب

د 27 ن ب

نِ ای دید ه‌معن امار آن را ب د. این مَ نی می‌کن ی ‌ب یش امدها را پ ی یعنی کسی که پ
واند. یستی می‌خ ز از ن ی نِ همه‌چ پدید آمد

תמיד ל״ב א:ז׳ Tamid 32a:7

ת ה אֶ רוֹאֶ כָם – הָ יזֶהוּ חָ רוּ לֵקהּ: אֵ מַ כִּים? אֲ י חַ רֵ קְ תְ ין מִ ידֵ הֶם: אֵ ר לָ אָמַ
כּוֹבֵשׁ יזֶהוּ גִּבּוֹר – הַ רוּ לוֹ: אֵ י גִּבּוֹר? אָמְ רֵ קְ תְ ין מִ ידֵ הֶם: אֵ ר לָ נּוֹלָד. אָמַ הַ
יר – שִׁ יזֶהוּ עָ רוּ לֵקהּ: אֵ מַ יר? אֲ שִׁ י עָ רֵ קְ תְ ין מִ ידֵ ן: אֵ הֶ ר לָ רוֹ. אָמַ ת יִצְ אֶ

קוֹ. לְ חֶ חַ בְּ מֵ שָּׂ הַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
תמיד לב, א. ראה תניא פרק מג.

וכולא קמי׳ כלא
. چ است ون هی گاهِ ה׳ چ یش ز در پ ی که همه‌چ ر این نی ب وهار )זהר( مب هٔ ز ت گف

זח״א יא, ב Zohar I, 11b
تِ کهوت یادداش

זח״א יא, ב.
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שו״ה הנפש — ויחוד עצום

نِ کاملِ  ت ‌یاف ایان اید: »و پ ز اور هاتورا )אור התורה, Or HaTorah( می‌اف
ورِ هٔ »عروس« )כלה, kallah( و حض ب ه؛ این مرت گان ی واسته‌های ب همهٔ خ
ریم ی یر هاش بِ ش ا رین )שכינה, Shechinah( است که در آیهٔ کت الهیِ ب
ته از رگرف ؛ »عروس« ب ده است )שיר השירים, Shir HaShirim( یاد ش

دارد؛ و این زِ دیگری واقعیت ن  ی چ چ یرا هی ن )כליון, kilayon(، ز ت ‌یاف ایان پ
». رتر است گیِ ب همان یگان

تِ کهوت یادداش
באוה״ת תבוא ע׳ תתרנה נוסף: )וכליון כל הרצונות זרות לגמרי וזהו בחי׳
כלה ושכינתא עילאה הנזכר בפסוק שיר השירים דהיינו כלה לשון כליון

מחמת שאין עוד ממש וזהו בחי׳ יחו״ע(.
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יום ליום יביע

مه‌اش ش ا سرچ دِ نفس ب ون ی ارهٔ پ ارت درب ود«؛ این عب اری می‌ش ه روز ج »روز ب
. ته است ه کار رف ب

תהילים י״ט:ג׳ Psalms 19:3
ת: עַ וֶּה־דָּ יְלָה יְחַ לַ יְלָה לְּ לַ ר וְ אֹמֶ יעַ  יוֹם יַבִּ יוֹם לְ

Day unto day uttereth speech, and night unto night revealeth
;knowledge

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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קרבת ה׳ הטוב לה
ام אלקים دیکیِ ن ز ، ن رای من ه می‌گیرد: »اما ب یج ت ن ن ی ن آساف )אסף( چ
kirvas Elokim li ,קרבת אלקים לי טוב( » یکوست )אלקים, Elokim( ن

رای آن ام אלקים که ب دیکیِ ن ز رِ این מאמר )maamar(، »ن ی عب tov(؛ ت
. واکی از آیه است ژ «، پ یکوست ن

תהילים ע״ג:כ״ח Psalms 73:28

יךָ: כוֹתֶ אֲ לְ ל־מַ ר כׇּ פֵּ סַ י לְ סִ חְ דֹ־נָי ה׳ מַ א י בַּ תִּ י־טוֹב שַׁ ים לִ לֹקִ ת אֱ בַ רְ נִי קִ אֲ וַ
But as for me, the nearness of G-d is my good; I have made

.the L-rd GOD my refuge, That I may tell of all Thy works
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובשמחתה לא יתערב זר

ادیِ آن گانه در ش ی اسد، و ب ن ویش را می‌ش یِ خ مان )שלמה(: »دل تلخ سلی
یق ادیِ درونی‌ای تطب ر ش ود.« این מאמר )maamar( آن را ب ریک نمی‌ش ش

دارد. ر در آن سهمی ن د که ش می‌کن
משלי י״ד:י׳ Proverbs 14:10

ב זָר: רַ עָ תוֹ לֹא־יִתְ חָ מְ שִׂ ת נַפְשׁוֹ וּבְ רַּ עַ מׇ לֵב יוֹדֵ
The heart knoweth its own bitterness; And with its joy no

.stranger can intermeddle
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ולאם מלאם יאמץ
ا یکدیگر ر می‌دهد که دوقلوها در رحم او ب ب کا )רבקה( خ ه رب ה׳ ب
ن ا، سخ ج د.« در این واهد ش دتر خ یرومن ر قوم دیگر ن ند: »یک قوم ب ز ی می‌ست
سِ حیوانی ف سِ الهی )נפש האלקית, Nefesh Elokis( و ن ف ان ن رد می ب رهاز ن ی ت چ وب ه ن )נפש הבהמית, Nefesh HaBahamis( است که هر یک ب

ود. می‌ش
בראשית כ״ה:כ״ג Genesis 25:23

אֹם  לְ אֹם מִ  דוּ וּלְ רֵ יִךְ יִפָּ עַ מֵּ ים מִ מִּ אֻ נֵי לְ נֵךְ וּשְׁ טְ בִ נֵי גוֹיִם בְּ ר ה׳ לָהּ שְׁ יֹּאמֶ  וַ
יר: עִ בֹד צָ  ב יַעֲ רַ ץ וְ מָ יֶאֱ

And the L-RD said unto her: Two nations are in thy womb,
And two peoples shall be separated from thy bowels; And the
one people shall be stronger than the other people; And the

.elder shall serve the younger
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואלמלא הקב״ה
)Kudsha Brich Hu ,ارک )קב״ה / קודשא בריך הוא ب »اگر قدوسِ مت
ه بدی ا گرایش ب ه ب ارز ود«؛ مب یره ش ر آن چ یاری‌اش نمی‌کرد، نمی‌توانست ب

. د یاریِ ה׳ است من از ی ن
סוכה נ״ב ב:א׳ Sukkah 52b:1

יו לָ ר עָ גַּבֵּ תְ ם מִ ל אָדָ רוֹ שֶׁ ישׁ: יִצְ קִ ן לָ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ ר רַ יּוֹם״. אָמַ ל הַ ע כׇּ רַ
קֵּשׁ בַ יק וּמְ דִּ צַּ ע לַ שָׁ ר: ״צוֹפֶה רָ מַ נֶּאֱ יתוֹ, שֶׁ מִ הֲ קֵּשׁ לַ בַ ל יוֹם וּמְ כׇ בְּ
ינוֹ יָכוֹל לוֹ, עוֹזֵר לוֹ — אֵ רוּךְ הוּא שֶׁ דוֹשׁ בָּ קָּ לֵא הַ מָ לְ אִ יתוֹ״, וְ מִ הֲ לַ

טוֹ״. פְ שָּׁ הִ נּוּ בְּ יעֶ שִׁ יָדוֹ וְלֹא יַרְ נּוּ בְ זְבֶ ר: ״ה׳ לֹא יַעַ מַ נֶּאֱ שֶׁ
evil all the day” (Genesis 6:5). R. Shimon b. Lakish stated:
The Evil Inclination of a person grows in strength from day
to day and seeks to kill him, as it is said, “The wicked watches
the righteous and seeks to slay him” (Psalms 37:32); and
were it not that the Holy One, blessed be He, is his help he
would not be able to withstand it, as it is said, “The L-rd will
not leave him in his hand, nor suffer him to be condemned

… ”when he is judged
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)

تِ کهوت یادداش
סוכה נב, ב.
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ע״פ צאנה וראינה

امِ ید و ن راز راف ان را در قدوسیت ب ‌هایت ارتِ »دست ایدر آن maamar، عب ه‌معن رکت دهید« )תהלים 134:2( ب ی )ה׳, Havayah( را ب هارحرف چ
یح داده راتر از همهٔ عوالم است توض تی که ف رکتی از قدوسی نِ ب رودآورد ف
ه حکمت ایان ب ی‌پ ورِ ب نِ ن رودآورد ود که ف ته می‌ش ن گف ی ن ود؛ همچ می‌ش
یل ‌ها« از سوی اسرائ نِ دست  ت راش راف ه »ب ، ب )חכמה, Chochmah( تورات
روتر گیِ ف رتر )יחודא עילאה, yichuda ila'ah( و یگان گیِ ب از راه یگان

.)Shir HaShirim 18:4, 18:9 ,وابسته است )לקוטי תורה
تِ کهوت یادداش

לקו״ת שה״ש כא, ב ואילך.
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د 28 ن ب

د 29 ن ب

د 30 ن ب

יחד לבבי
ی )ה׳, هارحرف امِ چ ، ن اموز ی ه من ب د: »راهت را ب داوود )דוד( دعا می‌کن
)maamar( هراسم.« מאמר امت ب ا از ن Havayah(… دلم را یکی ساز ت
بُعدِ بُعدِ درونی )פנימיות, pnimiyus( و  ای یکی‌کردن  ه معن ارت را ب این عب

واند. یرونی )חיצוניות, chitzoniyus( قلب می‌خ ب
תהילים פ״ו:י״א Psalms 86:11

ךָ: מֶ אָה שְׁ יִרְ י לְ בִ בָ ד לְ ךָ יַחֵ תֶּ מִ אֲ לֵּךְ בַּ הַ כֶּךָ אֲ רְ נִי ה׳ דַּ הוֹרֵ
Teach me, O L-RD, Thy way, that I may walk in Thy truth;

. .Make one my heart to fear Thy name
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ע״פ שה״ש בענין ב׳ בחי׳ כלה
ود: یح داده می‌ش «، توض ن ت ‌یاف ایان ای »پ ه معن ا »כלה« از כליון، ب ج در آن
رای ز ب چ اراده‌ای ج ا هی وند ت ی می‌ش ف ودن صیِ انسان خ خ واسته‌های ش همهٔ خ
نِ واها ا خ ج د که در این کن قی می‌اف ر عش یح پرتویی ب د؛ این توض مان اقی ن ה׳ ب

. ویش است ‌های خ ش نِ پوش دود ز
تِ کهوت یادداش

לקו״ת שה״ש א, א.
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אהבה בתענוגים
رهٔ عوالم می‌آید. ی ج ن راسوی ز رین که از ف قی ب ‌ها«؛ عش ت ق در لذ »عش

שיר השירים ז׳:ז׳ Song of Songs 7:7

נוּגִים: עֲ תַּ ה בַּ בָ תְּ אַהֲ מְ ה־נָּעַ ית וּמַ ה־יָּפִ מַ
. !How fair and how pleasant art thou, O love, for delights
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והתקין לו ממנו

قِ  «؛ عش ت رایش آماده ساخ ودِ او ب رکتِ عروسی: »و از خ ه‌های ب واژ
. یست دا ن ود ج اتِ خ ده از ذ کارش آش

כתובות ח׳ א:ג׳-ד׳ Ketubot 8a:3–4

נּוּ מֶּ ין לוֹ מִ קִ תְ הִ נִיתוֹ, וְ בְ מוּת תַּ לֶם דְּ צֶ מוֹ, בְּ לְ צַ ם בְּ אָדָ ת הָ ר אֶ ר יָצַ שֶׁ וַ״אֲ
ה, רָ קָ עֲ גֵל הָ תָ ישׂ וְ שִׂ ם״. ״שׂוֹשׂ תָּ אָדָ ר הָ ה ה׳, יוֹצֵ תָּ רוּךְ אַ ד. בָּ י עַ דֵ נְיַן עֲ בִּ

״. נֶיהָ בָ יּוֹן בְּ חַ צִ מֵּ שַׂ ה ה׳, מְ תָּ רוּךְ אַ ה. בָּ חָ מְ שִׂ תוֹכָהּ בְּ נֶיהָ לְ בּוּץ בָּ קִ בְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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יחד לבבי
ود مهٔ خ ش ا سرچ ده ب کارش قِ آش  ‌که عش رای آن «؛ دعایی ب »دل مرا یکی گردان

ماند. یکی ب
תהילים פ״ו:י״א Psalms 86:11

ךָ: מֶ אָה שְׁ יִרְ י לְ בִ בָ ד לְ ךָ יַחֵ תֶּ מִ אֲ לֵּךְ בַּ הַ כֶּךָ אֲ רְ נִי ה׳ דַּ הוֹרֵ
Teach me, O L-RD, Thy way, that I may walk in Thy truth;

. .Make one my heart to fear Thy name
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים פו, יא.

100

יחד לבבי
گاه گیِ ה׳ ن فِ یگان ده را وق کارش فِ آش هر، عواط «؛ مُ »دل مرا یگانه ساز

می‌دارد.
תהילים פ״ו:י״א Psalms 86:11

ךָ: מֶ אָה שְׁ יִרְ י לְ בִ בָ ד לְ ךָ יַחֵ תֶּ מִ אֲ לֵּךְ בַּ הַ כֶּךָ אֲ רְ נִי ה׳ דַּ הוֹרֵ
Teach me, O L-RD, Thy way, that I may walk in Thy truth;

. .Make one my heart to fear Thy name
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עד פה תבא ולא תוסיף
ی رای دریا حدّ گونه ب ، ה׳ می‌گوید چ ان نِ توف ا ه ایوب )איוב( از می در پاسخ ب
لهٔ ز ه‌من ر مهر، ب امار آن را ب راتر.« این مَ واهی آمد و نه ف ا خ ج ا این هاد: »ت ن

ق می‌دهد. ی ی، تطب مرز
איוב ל״ח:י״א Job 38:11

יךָ: גְאוֹן גַּלֶּ ית בִּ פֹא־יָשִׁ יף וּ תֹסִ בוֹא וְלֹא  פֹּה תָ ד־ ר עַ אֹמַ  וָ
And said: ‘Thus far shalt thou come, but no further; And here

?’shall thy proud waves be stayed
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יגיע כפיך
ه حال ا ب وش وری، خ خ ‌هایت را ب جِ دست  رن ون دست : »چ رآمدن رای ب سرودی ب
رای تلاشِ « ب ‌هایت جِ دست  رن امار از »دست رای تو.« این مَ یکوست ب تو و ن

سِ حیوانی )נפש ف های ن از ی فِ ن اید صر د که ب اده می‌کن ف محدودی است
הבהמית, Nefesh HaBahamis( کرد.

תהילים קכ״ח:ב׳ Psalms 128:2

יךָ וְטוֹב לָךְ: רֶ שְׁ תֹאכֵל אַ י  יךָ כִּ פֶּ יְגִיעַ כַּ
When thou eatest the labour of thy hands, Happy shalt thou

.be, and it shall be well with thee
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים קכח, ב.
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וכמאן דשדי בתר כתפוי
ه ات از سوی ה׳ ب هٔ حی واست اخ نِ ن ید ش خ رای ب ا )תניא( این تصویر را ب ی ن تَ
د کسی که ن رد: »مان ه کار می‌ب سویِ دیگر )סטרא אחרא, sitra achra( ب

د.« داز منی می‌ان ه سوی دش ه‌اش ب ان زِ ش را ی را از ف ز ی چ
תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים Tanya, Likkutei Amarim 22:5

כ״ב:ה׳

ינוֹ אֵ נֵא, וְ ר שָׂ שֶׁ ת ה׳ אֲ בַ יא תּוֹעֲ אָה – הִ טּוּמְ הַ א וְ רָ א אָחֳ רָ טְ סִּ ל הַ בָ אֲ
ס הּ חַ פֵץ בָּ ר חָ שֶׁ י אֲ יתִּ מִ אֲ צוֹ הָ פְ חֶ צוֹן וְ רָ ית הָ נִימִ פְּ יּוּת מִ יעַ לָהּ חַ פִּ שְׁ מַ
י דֵ ק כְּ צוֹנוֹ, רַ רְ לֹּא בִ פוֹי לְשׂוֹנְאוֹ שֶׁ ר כַּתְ תַ י בָּ דֵ שָׁ אן דְּ ם, כְּמַ י אִ לוֹם, כִּ וְשָׁ
א רָ טְ סִ יָין לְ פָּ אַכְ ים דְּ יקִ דִּ צַּ כָר טוֹב לַ ן שָׂ יתֵּ לִ ים, וְ עִ שָׁ רְ ת הָ נִישׁ אֶ עֲ הַ לְ

רוּךְ־הוּא. יוֹן בָּ לְ עֶ צוֹן הָ רָ יִים״ דְּ חוֹרַ ינַת ״אֲ חִ א בְּ רָ זֶה נִקְ א; וְ רָ אָחֳ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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ואת עשו שנאתי

ان ملاکی )מלאכי((؛ سویِ ب ار ה׳ از ز ت تم« )گف رت داش ف »و از عیسو )עשו( ن
د. ت می‌کن ق دریاف ود را بی‌عش ات )חיות, chayus( خ یرویِ حی دیگر ن

מלאכי א׳:ג׳ Malachi 1:3
ר: בָּ דְ נּוֹת מִ תַ תוֹ לְ לָ ת־נַחֲ אֶ ה וְ מָ מָ יו שְׁ רָ ת־הָ ים אֶ שִׂ אָ י וָ נֵאתִ ו שָׂ שָׂ ת־עֵ אֶ וְ

But Esau I hated, And made his mountains a desolation, And
.gave his heritage to the jackals of the wilderness

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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